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W szelkie p raw a zastrzeżone. 
Ciuj rajto j .rezerv ita j.



Przedmowa.
Podobno sto lat temu z górą, gdy puszczano 

w ruch pierwsze pociągi po torze kolejowym, 
ludzie, statecznie na świat patrzący, załamywali 
w rozpaczy ręce, widząc szalonych • śmiałków, 
którzy się odważyli na taki sposób lokomocji. 
Dla nas, którzy to wspominamy, może ta rozpacz 
być śmieszną ' lub nieprawdopodobną, choć dla 
tych, którzy się zechcą głębiej zastanowić nad 
losem wysiłków życiowych, otworzy się wdzięczne 
pole dla poważnej refleksji. W każdym bowiem 
czasie bywają odkrycia i wynalazki i w każdym 
czasie znajdzie się spora garść ludzi, którzy 
z obawy, czy też z bezwładności myślowej, chcie
liby uczynić tamę dla prądów postępu, dla nowych 
przejawów kultury i cywilizacji. Ale przyszłość, 
na szczęście, nie do takich należy. Dewizą po
myślniejszego ju tra  każdego narodu może być 
hasło naszego poety, Adama Asnyka, który po
wiada: „Trzeba z narodem naprzód iść, po Życie 
sięgnąć Nowe, a nie w uwiędłych laurów liść 
z uporem stroić głowę!". Wcześniej czy później 
każdy dorobek ludzkości musi i powinien zharmo
nizować się ze skarbnicą dorobku narodowego



i to jest miarą jego przydatności życiowej i ogólno
ludzkich walorów. Tak się stało z pocztą, tele
grafem, telefonami* i tak się stanie z językiem 
Esperanto, bo rozwój życia jednostkowego i zbio
rowego idzie po linji najmniejszego wysiłku, i kra
kanie wron i sępów od tego nie odstraszy.
. Język Esperanto musi zwyciężyć, musi stać się 
językiem świata, nie uszczuplającym praw językóvv 
narodowych ma on bowiem wszelkie warunki 
i zalety wewnętrzne, które mu pozwolą wejść do 
skarbnicy. Każdy dzień i każda godzina dorzuca 
cegiełkę dla przyszłego tryumfu tego języka, pe
symizm więc i narzekania na zupełną obojętność 
naszego ogółu dla Esperanta, byłyby nie na 
miejscu dowodem coraz przyj aźniejszej atmos
fery niech będzie między innenii i trzecio wydanie 
niniejszego podręcznika, które oby tak prędko 
rozeszło się po świecie, jak dwa poprzednie.

K o n s t a n t y  C h m i e l e w s k i .



Lekcja I.
Zasady naczelne.

1. W pomocniczym języku międzynarodowym niema żadnych wyjątków.
2. W Esperancie wszystko czyta się tak, jak jest napisane, wyma

wiając wyraźnie każdą literę, a wszystko pisze się tak, jak się słyszy.
3. Akcent pada zawsze na przedostatnią zgłoskę, podobnie jak 

w języku polskim.

Alfabet — Alfabeto.
a, b, c, c, d, e, f, g, g, h, h, i, j, ] , k, 1, m, n, o, p,

r, s, §, t, u, u, v, z.
c =  cz (czapka =  ćapo, czerpać =  cerpi)
|  =  dż (grzeczny =■ gentila, ogólny == generała)
h =  ch (chińczyk =  hino, chór =  horo)
j =  ż (żakiet =  j'aketo, żargon — jargono) 
s == sz (szal =  salo, sznur =  snuro)
u =  u krótkie (autoro, pauzo, aulo, Europo)
v  =  w (w ata =  wato, wino == vino).

Gdy zachodzi potrzeba uniknięcia liter akcentowanych, 
n. p. w telegramach, sygnałach, lub przy braku odpowiednich 
czcionek, zastępuje się c, g, fi, j i ś przez ch, gh, hh, jh, sh, 
u przez u.

Ponieważ w Esperancie wszystko czyta się tak, 
jak  jest napisane, p rzeto :

1. c wymawia się zawsze jak  c, nigdy jak  k,
2. s wymawia się zawsze jak  s, nigdy jak  z,
3. i nie miękczy poprzedzającej spółgłoski: ci 

(nie ói), si (nie śi),
4. i jest zawsze sam ogłoską; mi-a (nie mja, lecz 

mi-a) naei-o (nie nacjo, ani nacjo, lecz naci-o).
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Ćwiczenie w czytaniu. r
Be-la, bo-na, dol-ćaj, u-ti-Ia, nur, tu-a-Ie-to, mi, ci Ł

(nie ć i!), di-oj, la-si (nie la ś i!), gen-ti-laj, bar-co, ha- c
e-so, je-ti, gn-i, śu-et-o, ma-si-noj, śin-ko, jaif-do, au-to- 
mo-bi-lo, ak-cen-ti, ab-el-ej-o, fru-e, hi-e-rau, ya-gon- 
ar-o, man-gi, ja-lu-za, vi, si (nie ś i !), si, kaj, ca-ro (nie 
karo!), ka-ra, Ća-ro, ci, ci (nie ći!), gi-aj, Ii-a, mi-aj, *
i-li-ajn, kvar-op-e, bal-dau, tuj, ti-e, saj-nas,- vi-za-go, 
mor-gau-o, e-stont-ee-o, el-pens-it-aj-o, ći-ujn, sol-da-to 
(me zo lda to !), a-di-au, ti-am, u-mi-aj, gis la re-vi-do. 1

Al la lernanto. E speranto  estas bela kaj facila 1
lingyo. Nuntem pe konas gin m ultegaj miloj da 1
personoj. Oni povas esperi, ke gi farigos jam  
baldau dna lingvo de.ciu  civilizita homo.

Lernu gin diligente ankau vi, karaj legantoj, kaj 
post nelonga tempo vi estos bonaj kaj lertaj espe- '
rantisto j.

. W yrazy  esperanckie dzieli się dow olnie. W ielkie litery  
dajem y ty lko  na początku zdania i przy im ionach w łasnych.

Fatro nia! (Ojcze nasz!)
P atro  nia, kiu estas en ćieloj, sanktigu nomo 

Via, alvenu regno Via, farigu volo Via kiel en la 
ćielo, tiel ankau su r la tero; panon nian du tag an  
donu al ni hodiau kaj pardonu  al ni n iajn  kulpojn, 
kiel ni ankau pardonas al niaj ofendintoj kaj ne 
konduku nin en tenton, sed liberigu niu de mal- 
bono, Amen.

Uwaga. N ader pożądaną jest rzeczą przeczytać dla w ięk 
szej w praw y w  w ym ow ie także inne tek sty  esperanckie, 
zaw arte w tym  podręczniku. '

Rzeczownik.
N azw y osób, zw ierząt lub rzeczy, nazyw am y rzeczow nikam i.

Karolo Karol, tigro — tygrys, domo — dom, 
tea tro—teatr, telefono—telefon. Ponieważ w Espe-



rancie niema wyjątków, przeto wszystkie rzeczowniki 
kończą się w 1-szym przypadku liczby pojedyn
czej na o. , , . . , ,

Domoj—domy, teatroj—teatry, telefonoj—tele
fony. Wniosek: Spółgłoska j oznacza liczbę m nogą.

Nazwy liter są rzeczownikami, przeto nazwa „be“ litery  
b brzmi w Esperancie bo. Ce—co, de—do, fo, go, go itu. 
Nazwy sam ogłosek ko licówki o nie przybieiają.

Przedimek. Mówiąc o osobach lub rzeczach zna
nych, używamy przedimka la, wspólnego wszystkim 
rodzajom. Aiitoro—autor (pewien, jakiś) la auto- 
ro -a u to r  (ten znany — ten, o którym mowa).

Przymiotnik.
Takie wyrazy, które służą do bliższego określenia rze

czowników, i oznaczają przym iot osoby lub rzeczy, nazywamy 
przymiotnikami. Pytam y się o me wyrazem jaki, jaka, jakie .

jDoma — dom owy(a-e), teatr a — teatralriy(a- e), 
telef ona—telef oniczny (a—e). Końcówką przymiotni
ków jest więc na wszystkie 3 rodzaje ŵ  1. przyp. 
liczby poj. samogłoska a . .  Spółgłoska j oznacza 
podobnie jak u rzeczowników liczbę mnogą. Doma 
telefono — domowy telefon, domoj teatraj — domy 
(gmachy) teatralne.

Czasownik.
Części mowy, które oznaczają czynność osób lub rzeczy, 

albo stan, w jakim osoba jakaś albo rzecz się znajduje, na
zywamy czasownikami.

Telef oni — telefonować, kontroli — kontrolować, 
viziti—odwiedzać. Bezokolicznik czasownika kończy 
się na i. Direktoro kontrolas — dyrektor kontro
luje, artistoj deklamas — artyści deklamują, K011" 
cówka as jest cechą teraźniejszości i to bez względu  
na osobę lub liczbę.



Przysłówek.

R h iżf2^  "?0Wy’ °  p.y tam y  S1’ 9  w yrazem  jak ? , a k tó re  B1U.Z4 Uu„0o^ u  określen ia czasowników i przym iotników  n azyw ają  się przysłów kam i. P ^ym io tn ikow ,

Telefone — telefonicznie, telegrafe — telegrafi
cznie, apetite—apetycznie. Przysłówki kończą się na e.

Ja k  m ożna było łatw o zauważyć, w ystarcza w Esperancie 
zm ienić sam ogłoskę końcow ą jakiegokolw iek w y r L T  by 
otrzym ać m n ą  częsc m ow y: teMono, telefoua, telefon! telofonm 
teiegrafi, telegrafe, telcgrafa, telegrafo. Z nając więc jeden  w yraz’ 
znam y tein sam em  kilką wyrazów . • Tern się tłómacVy z ™  
wm jąca zwięzłość słow nika esperanckiego.

_ O drzuciw szy od jakiegokolw iek w yrazu końców kę n t r w  
Jego źródłostów, (temat, pierwiastek). Ź róflłolłow em  od 

dom o, dom a, dom e je s t „dom “, od leciono (lekcja) je s t „lecion".

v/ E sperancie je s t o lbrzym ia ilość pierw iastków  w spól
nych  w szystkim  jeżykom  i d latego znanych każdem u bez 
n a u r i. W yiazy  te  oznaczam y w dalszym  ciągu podręcznika 
lite rą  ni (w yraz m iędzynarodow y); spotkaw szy d c w ćwb 
czem u polsko-esperanck em znaczek n rzv  b i H m L I  • 
n. p. fak t (faktyczny, f a ^ o z n i ^ V S i l ^ S  
ranck i przez dodanie odpow iedniej sam ogłoski- hktn fntio 
M te . Dla p rzyk ładu  podajem y p r . L i f  S r c g  t n S ’w S  
zow, każdem u bez nauki znanych, na jed n ą  ty lko literę  a:

ab itu rien to  aboni, absolutu, absolutism o, absu rdo  
adepto  , ad junkto , ad ju tan to  adm irale , adopti, adresi aclvento 
aeronautiko, aeroplano, ahso, agento, agiti, agronom io ak a
dem io, akcento, akcio, akcizo, akordo, aktó, ak toro  aktuala 
a larm i, album o, alegorio, alfabeto, algebro, alkohole,’am atóro  
am basadoro , am en, amfit-eatro, am nestio, am oniakó am puti’ 
analfabeto, analizi, analogio, anarhio, ańem i™ anoniin“ P an-' 
tagom sm o, antipatio , antitezo, aparato , apartam ento , apatio 
apelacio, apetito, apopleksjo, apostolo, arako, areno a re sti’ 
argum ento , arlupelago, a rh itek tu ro , ario, aris to k ra to  aritm e- 
tiko, arsenalo, artikolo, artilerio , artism o, a rtis to  asekuri
T tfn n t- t a o lt0’ a ^ st0> aso> astm o, astronom io,’ ateism o’ 
A tlantiko, atlaso, atleto, atm osfero, atomo, aulo, autom ato 
autom obilo, autoro, Azio, azoto. ' ’
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Ćwiczenie I. t

Pierwiastki poniżej podanych wyrazów wchodzą jako 
międzynarodowe do języka Esperanto. Co więc znaczy:

Adres, adresować, apetyt (apetito), apetyczny, 
apetycznie, automat, automatyczny, automatycznie, 
automatyczny telefon, automatyczne telefony, au
tomat telefonowy, automaty telefonowe, autor, 
autorski, autorsko, benzyna, benzynowe lampy, 
depesza, depeszować, epoka, epokowy, epokowo, 
guma, gumowy, hazard, hazardowy, hazardowo, 
hazardować, hektograf, hektograficzny, hektogra- 
ficznie, hektografy, kolor, kolorowy, kolory, kon
gres, kongresy, kongresowy, marsz, opera, operowy, 
poeta, poeci, pretekst, purpura, purpurowy, purpu
rowo, tunel, tunelowy, tunele, wulkan, wulkany, 
wulkanicznie, wulkaniczny, typ, typy, typowy, ty
powo, utopia, utopijny, utopijnie, utopie, zenit, 
zenitowy.

Słówka,
Agraida-przyjemny, al-do, bela-piękny, bianka-biały, itona- 

dobry, ćambro-pokój, ćar-ponieważ, bo, ću-czy, de-od, devi-mu- 
sieć, mieć obowiązek, dua-drugi, ekzerco-ćwiczenie, en-w, esti-być, 
Jacila-łatwy, filo-syn, granda-wielki, hodiau-dzisiaj, mstrui-nauczać, 
ui-iść, jcs-tak jest, tak, kaj-i, a, kajero-zeszyt, koinprem-rozumieć, 
L f-jesio-ołówek, knśi-leżeć, leeiono-Iekeja, legi-czytać, libro-książka, 
MobJo-mebel, mi ja, mnita-wiele, liczny, iie-nie, papero-papier, 
ęareH-mówió, patro-ojciec, per-za pomocą, przez, plamo-pióro, 
PS? dla, z powodu, pori-módz, pri-o, proksima-blizki, rapida-prędki, 
uiga-czerwony, sed-lecz, sinjoro-pan, skribi-pisać, sur-na, tablo-stół, 
tago-dzień, Ire-bardzo, tro-zbyt, vi-ty, wy, pan, pani, vorto-słowo, 
*srgi-starać się, troszczyć się.

Bna ekzerco.
Telefono kaj telegraf o. Telegrafoj kaj telefo- 

noj. La patro -estas bona. Kolegoj skribas. Sur 
la tablo kusas la papero kaj la krajono. Domoj 
estas belaj kaj novaj. En la cambró estas multaj
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novaj mebloj. Skribi estas agrable. La parko na 
kuśaś tre proksime de la ^domo. Ću vi parolas, pr 
al la patro, ću al la filo? Ću mi devas skribi per co 
la plumo, ću per la krajono? Ću vi parolas Espe
rante? Esperantistoj parolas Esperante; mi estas 
ęsperantisto kaj mi parolas Esperante, sinjoro. Z;'IS 
Cu vi komprenas ? Ne, mi ne povas kompreni, ai - 
car vi parolas tro rapide. do,

Papier jest biały, ołówek czerwony.- Zeszyty ^  
są piękne, bo nowe (m). Ćwiczenia esperanckie Sję 
są bardzo łatwe. Ja  idę do ojca, a ty? Pismo pri 
powinno być staranne. W gazetach (m) i broszu- 0 1 
rach (_m) czytam dużo o Esperancie. Dzisiejszy 
dzień jest dobry dla pana! Ojciec stara się o syna. ws 
W wielkich domach są ładne- pokoje i wielkie sa- sit 
lony (m). Profesor (m) pisze piórem w zeszycie. 
Dobrze jest dużo czytać i pisać, a niewiele mówić. 
Ozy pan mówi po esperancku? Tak, panie, 
mówię po esperancku, lecz niewiele. Ja  mówię do 
ciebie, a ty nie rozumiesz; czy mówię zbyt prędko?

Dna leciono.
Odmiana rzeczownika i przymiotnika.

Esperanto ma tylko 2 przypadki: przypadek 
podmiotu, na pytanie kto?, co?, kończący się u rze
czowników na o, u przymiotników na a, i przypadek 
przedmiotu, na pytanie kogo?, co?, odpowiadający ; 
przypadkowo czwartemu gram. poi., a posiadający 
prócz końeówki-rzeczownika o, lub przym iotnika. 
a, jeszcze końcówkę u. Końcówka ta występuje 
tak w liczbie pojedynczej, jak też i w mnogiej. 
Filo legas libron—syn (kto?) czyta książkę (kogo 
co?). Profesoro instruas filon — profesor (kto?)
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ko naucza syna (kogo?). Profesoroj legas librojn — 
las profesorowie czytają książki. Filoj skribas ekzer- 
)er cojn — synowie piszą ćwiczenia.
oe- Resztę przypadków gram. poi. oddajemy za pomocą od-
L powiednich przyimków. (Przyimki rządzą przyp.1: sur la tablo— 

1 na stole, en la ćambro — w pokoju.) I tak przyimek de — od 
zastępuje polski przyp. 2: domo de direktoro — dom dyrektora, 

ni? al — do zastępuje polski przyp. 3: telefoni al patro — telefonować 
do ojca (ojcu), przyimek pft* — za pomocą zastępuje przyp. 6: 

rfv  agiti per brosuroj — agitować broszurami. Przyp. 5 oddaje 
> sie. przez 1: o bona patro! — o dobry ojcze! Przyp.7 oddaje 

i ie  się za pomocą stosownych przyimków, jak en—w, snr—tia, 
UO pri—o itd.: en Esperanto — w Esperancie, pri literaturo — 
5U- o literaturze, sur tablo — na stole.
zy O dm iana rzeczownika i przym iotnika, zastoso-
ya. wana do wymogów języka polskiego, przedstavvia 
sa- się zatem następująco:

Liczba pojedyncza.
ie, P rzyp. 1. Kto? co?
do ia bona patro — dobry ojciec
o? Przyp. 2. Kogo? czego? (czyj)

de la bona patro  — dobrego ojca 
Przyp. 3. Komu? czemu?

al la bona patro  — dobrem u ojcu 
Przyp. 4. Kogo? co?

” ia bonan patron — dobrego ojca 
!ck Przyp. 5. W ołając 
ze- ] (o) boną patro  — o dobry ojcze
!ek Przyp. 6. Kim? czem?
cy per la  bona patro  — dobrym  ojcem
cy Przyp. 7. W kim ? w czem?
ka j en la bona patro  — w dobrym  ojcu.
'i f  Liczba mnoga,
go Przyp. 1. Kto? co?
'?) ia bonaj patroj — dobrzy ojcowie
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Przyp. 2. Kogo? czego?

de la bonaj patroj — dobrych ojców 
Przyp. 3. Komu? czemu?

al la bonaj p a ir  oj — dobrym  ojcom 
Przyp. 4, Kogo? co?

la bonaja patrojn — dobrych ojców 
Przyp. 5. W ołając '

(o) bonaj patro j — o dobrzy ojcowie 
Przyp. 6. Kim? czem?

per la bonaj patro j — dobrym i ojcami 
Przyp. 7. W kim? w czem?

en la bonaj patro j — w dobrych ojcach.
Owiezenie. Odmieniaj według powyższego w zoru: bela 

ćambro, nova teleiono, granda teatro, la blanka papero.
W poezji może być końcówka rzeczownika o zastąpiona 

znaczkiem ’ : o bona Di’! — o dobry Boże! Samogłoskę a 
w przedim ku możemy również zastąpić znaczkiem należy 
to jednak czynić tylko po przyimkack, zakończonych na sa
mogłoskę: de 1’teatro — de la teatro. Nie można jednak 
użyć su r 1’domo zamiast su r la domo.

Przystawki: pra, mai.
A vo—dziadek, praafo — pradziadek ; pa tro j—oj

cowie, prapatroj— praojcowie. P rzystaw ka pra ma 
więc w Esperancie to samo znaczenie, co w języku 
polskim.

B ona—dobry, malbona—zły; fac ila - łatwy, mai- 
faeila—tru d n y ; rap ide—prędko, malrapide—powoli; 
zorgi—starać się, malzergi—zaniedbywać. P rzy 
staw ka mai oznacza przeciwieństwo.

Malfacila—trudny, nefacila—niełatwy, m algranda—mały, 
negranaa—niewielki; kapabla—zdolny, nekapabla— niezdolny, 
malkapabla— całkiem niezdolny. Podobnie: sana—zdrowy, nę
kana—niezdrowy, m alsana—chory.

Co znaczy: neagrabla, nebone, nemultaj vortoj, malmultaj 
tagoj, niedbale {od zorgi), powoli, daleko, źle, brzydko?
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Wstawka in.

Ino—kobieta. Ponieważ w E sperancie wolno 
nam pierw iastki dowolnie ze soM  łączyć, byleby 
tylko pow stały w ten sposób nowy wyraz odpo
wiadał jakiem uś pojęciu, przeto p a tro —ojciec, pa- 
trino—m atka, patrina—m acierzyński, patrine—m a
cierzyńsko. Filino—córka, filina—?, filine—?; dio— 
bóg, diino—bogini, diina—?, diine— Ws t awka 
iii oznacza rodzaj żeński.

_ Co znaczy; doktorino, esperan tistino , sin jorine, sin jorina , 
artistino , telefonistino?

Przyiniek da.
Dla oznaczenia ilości używ am y przyim ka da: 

iitro da vino — litr y-ina, litro de vino — litr od 
wina. Metro da śtofo — m etr m aterji, metro de 
śtofo — m etr do m ierzenia m aterji.%

Przeczenie.
Najczęściej używ anem  przeczeniem jest wyraz 

lie — nie. Odmiennie od języka polskiego kładzie 
»ię po przeczeniu p rzypadek 4: mi se legas libroit - 
ja nie czytam książki.

Dwóch przeczeń w jedaem zdaniu kłaść, nie wolno.

Orzeczenie imienne.
Odmiennie od języka polskiego kładzie się 

w Esperancie orzeczenie imienn nrzyn. 1: „Ojciec
jest profesorem" tłóm aczj iuk, jak  gdy
byśmy mówili „ojciec jest profesor", a więc: la 
Patro cstas profesoro.

Yortaj.
. Aćeti—kupow ać, afabla— uprzejm y, akvo—woda, alia -inny , 

ami—kochać, ankau—także, anstatau—zam iast, arbo—drzewo, 
aro—dziadek, Mero—piwo, btrtfeA MŁak, boro—wół, ćareło—ka
pelusz, cevalo—koń, da—p i^ ^ E ^ p w g ia c z a ią c y  iłość pip. glaso
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d a  biero), demand!—pytać, deziri—życzyć, diligent*—pilny, 
diri —powiedzieć, doni—dać, drapo—sukno, du—dwa, edzo—m ał
żonek, ekzanieno—egzam in, espero—nadzieja, familio—rodzina, 
feiića—szczęśliwy, frato- b r a t ,  fremda—obcy, frazo—zdanie, 
glaso—szklanka, gentila—grzeczny, havi—mieć, hela—jasny , 
Itelpi—pom agać, hierau—w czoraj, homo—człowiek, iii—oni, in- 
fano—dziecko, ino—samica, kobieta, jam—już.

Kapabla—zdolny, ke—że, żeby, keikaj—kilku, n iektórzy , 
koni—znać, koustrui—budować, kun—z (np. z bratem ), labori— 
pracować, leouo—lew, lernl—uczyć się, letero—list, lenga—długi, 
lumo—światło, memoro—pam ięć, montri—pokazywać, nepo—wnuk, 
nokto—noc, nur—tylko, ofte—często, okupo—zajęcie.

Peti—prosić, plena—pełny, plori—płakać, p refikso-przy- 
staw ka, pro—dla, z powodu, proverbo—przysłow ie, pnra—czysty, 
resto—reszta, restoracio—restauracja , sana—zdrow y, sekretario— 
sekretarz, sen - bez, sicji—siedzieć, stari —stać, sub—pod, snfik- 
so- w stawka, sukceso—powodzenie.

Tamen — jednak, przecież, tempo—czas, tero—ziemia, tri—trzy, 
trinki—pić, mm—jeden, urbo—m iasto, varma—ciepły, vespero 
wieczór, viro—samiec, mężczyzna, viziti—odwiedzać, vojo—d roga, 
roli—chcieć. ,

Tm ekzereo.
Mi amas patron kaj patrinon. Patro kaj pa

trino amas min. Diiigenta homo legas multajn 
librojn. Mi deziras al vi bonan tagon. lia kajeroj 
kaj la libroj de la kolego estas puraj. Mi havas 
tri fratojn kaj du fratinojn. La patrino volas legi 
hodiauajn gazetojn, tamen ini havas gazetojn nur 
de la .hieraua tago. Sur la arbo sidas kelkaj be- 
laj birdoj. Mi esperas hodiaił sukceson por nii, 
sed la kolegoj malesperas jam pri la sukceso. 
Frem da sinjoro demandas min pri la vojo al prok- 
sima urbo. Mi estas gentila kaj mi montras afablo 
la vojon. La patro konstruas du novajn domojn, 
car la malnovaj estas tro małgrandaj por la fa
milio. La patro de la patro estas por mi la avo; 
la patrino de la avino la praavino. Mi estas filino 
de 1’patro kaj ncpino de 1’avo. Vicsekretario ail- 
statauas sekretarion en. la laboro. Mi ne estas
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kapabla, tam en mi ankaii ne estas m alkapabla. 
La patrino  ne povas min viziti pro multaj okupoj. 
»Rapidi m alrapide* diras la proverbo. Restas 
al mi nu r tre  m almultaj tagoj por ekzam ena laboro. 
Rdzo am as edzinon kaj infanojn. Bovino estas 
ino de la bovo, cevalino ino de la cevalo, kaj leoni- 
no ino de la leono. D oktorino ne estas edzino 
de doktoro, n u r la virino kun doktora diplomo. 
Plori estas ine. M alplena glaso de vino staras 
su r la tablo. Nei estas diri „ne“, jesi estas diri 
„jes“. Bonaj esperantistoj kaj esperantistinoj 
devas memori, ke iii povas doni en E speranto  
nur unu  neon en unu  frazo.

Kvara ekzerco.
(Cyfry w nawiasach oznaczają lekcję, w której dany lub 

podobny wyraz po raz pierwszy przychodził; litera obok 
wskazuje, gdzie potrzeba go szukać w alfabetycznym spisie 
słówek. Z ułatwień tych należy korzystać jak najrzadziej, 
w każdym razie po namyśle.)

Kocham bardzo ojca i matkę. E speran ta  (kogo, 
co?) uczę się (2 1) pilnie. J a  uczę (1 i) E speranta. 
Na sto le-leży  kapelusz siostry.. Pod ziemia jest 
woda. W pokoju jest ciemno (2 1). Dzisiejszy 
dzień jest niejasny. Siostrę odw iedzają koleżanki 
(ino, m) bardzo rzadko. Choroba jest nieszczęściem 
dla człowieka chorego i dla rodziny. K upuję 
m etr (m) sukna. Jes t obowiązkiem (1 d) człowieka 
pom agać innym  w nieszczęściu. Przeszkody (2 h) 
są nieprzyjem ne. Na stole stoi szklanka od wody, 
lecz bez wody. Ja  proszę już od długiego czasu 
o dwa cygara r v). Siostry , idą z m atką, ja  idę 
z ojcem. Mówię -atu, że siostra jest niegrzeczną. 
Nocy są zimne," a dnie ciepłe. Czy ty  nie znasz 
nowego (m) basu  (m) dziadka? Znam  tylko 
stary  adres do dziadka, nowego (IV. przyp.) nie
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znam. Miłość m atki do dzieci jest wielka. Mam 
tylko stare  książki, gdyż nowych (m, kogo, co?) 
nie kupuję. A dresuję (m) list do pan i M. w S.

Tria leciono.
Zaimki osobiste.

Liczba pojedyncza: Liczba m noga:
I. mi — ja  ! ni — my

II. Ti — ty Ti — wy
ii — on 

III. • §i — ona
gi—bezpłciowe

Zaimek 11 odnosi się do osób i zwierząt, któ
rych płeć jest męska. Podobnie si odnosi się do 
osób i zw ierząt płci żeńskiej. Co nie może być 
nazw ane ani Ii, ani śi, nazywa się gi; tym  zaimkiem 
określa się więc wszystkie przedm ioty. I  tak : 
Taklo estas nova, gi estas ankaii bela; leciono estas 
interesa, gi estas tam en malfacila.

^Zaimka Ti używ am y w mowie potocznej na 
oznaczenie ty tułu; pan, pani.

Zaimkiem zwrotnym 3. osoby jest si: mi amas 
min — kocham siebie, ni amas nln — kocham y siebie, 
li amas sin, §i amas sin, iii amas sin. Li amas lin — 
on kocha go, si amas sin — ona kocha ją, iii am as 
ilin — oni kochają ich.

Zaimkiem nieosobowym jest oni: oni skribas — 
pisze się (niemieckie: m an schreibt), oni akcentas— 
akcentuje się.

Zaimki odm ieniają się na sposób rzeczowników: 
mi, de mi, al mi, min, mi, per mi, en mi.

Zaimki dzierżawcze tw orzą się przez dodanie 
samogłoski a; m ia— mój, n ia—nasz, lraj libroj —

om, one.



jego książki, mi legas śiajn leterojn  — czytam  jej 
listy, li legas s ian  l ib r o n — on czyta  swoją książkę, 
li legas lian lib ron  — on czyta  jego książkę.

Prefiksoj: re, ge.
V izito—wizyta, revizito— rew izy ta ;  o rgan iz i—o r

ganizować, rcor&anizi—reorgan izow ać; don i—dać, 
redom— oddać; iri—iść, reiri—iść z powrotem . P r z y 
s taw ka  re oznacza powtórzenie czynności.

P a t ro —ojciec, pa tr ino  -  m atka, gepatroj—rodzice, 
—syn i córka, geiratoj—b ra t  i siostra, geedzoj— 

małżonkowie. P rz y s ta w k a  ge oznacza połączenie 
obojga płci.

Snkfiso id.
B ovo—wół, bovido^-cielę; cevalo—koń, cevalido— 

źrebię, cevalidino—źrebię żeńskie; leo n o —lew, leo- 
nido—lwiątko. W staw ka  id oznacza potomstwo.

Co znaczy: gefila domo, gepatre, redono, re sk rib i, b ird ido, 
fratido, rem em ori, poetido, poetidino, poetinido, geedze?

Vortoj.
Adiau—żegnaj, arniko—przyjaciel,ankorau -jeszcze,aparteni— 

należeć, ario—sztuka, auskulti—słuchać, Baldau—w krótce, certa— 
pewny, će—u, przy , će fa-g łó w n y , danki—dziękować, densa— 
gęsty, dikti—dyktow ać, do—więc, fraulo—kaw aler, gimnazio— 
gim nazjum , grafo—hrabia , grava—ważny, g is -a ż , do, tiaro— 
włos, ido—potom ek, inko—atram ent, jen—oto, kara—drogi, 
koro—serce, k ari-  biec, logi—m ieszkać, mateno—poranek, mo- 
nato—miesiąc,- mośto—mość (tytuł), ndmi—nazywać, okazi—zdą
ż y ć  się, oknlo—oko, omami—zdobić, pensi—m yśleć, posedi— 
Posiadać, prava—m ający rację (vi cstas praia — pan m a słusz- 
ność), preni—brać, prezent!—przedstaw iać, princo—książę, 
Pmpra—w łasny, pranti pożyczać, reeiproka — wza, u n y . ren- 
konti -  spotykać, respondi—odpowiadać, l-ieeii—otrzy mać, rigar- 
m -p a trz e ć , rimarki—spostrzegać, salnti -pozdraw iać, se—jeżeli, 
sciiiajno—tydzień, sendi—posyłać, sep—siedm , societo—tow a
rzystw o, saper—ponad, strato—ulica, snperflua—zbyteczny, 
saini—zdawać się, tr ia - trz e c i, tuj—zaraz, tuta—cały, vidi—wi-
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dzieć, vojago—podróż, lundo—poniedziałek, mardo—w torek, <
meriircdo-środa, jaudo—czwartek, veudrcdo—piątek, sabato— -
sobota, dimaućo—niedziela.

Kvina ekzerco. (
Mi staras, sed li iras. Ili amas min,' sed mi | 

iliii ne amas. Li diktas, kaj si skribas; li do diktas ;
al si. Ću Yi ne konas lin? Li kaj si iras kune, l
cu vi ne rim arkas ilin? Śia patrino  estas por si , 
tre  bona, do si am as sian patrinon. Mi skribas J  ,  
m ian ekzercon, vi skribas vian, kaj li devas skrib i <
sian. Li logas ne en sia, sed en lia domo. lli ]
am as sin, sed ne amas ilin. Mi ne havas inkon, , 1

car li skribas per gi. Li salu tas sin kore. Oni ;
devas ami siajn  gepatrojn. Se oni rapidas, oni j
kuras. Mi vidas jam  de ionge m iajn gefrato jn; s
cu vi ilin ankoraii ne vidas? Li rigardas min, 1
kaj mi rigardas lin. Oni telefonas, do mi sendas 1
lin al telefona aparato. ó is  la revido! Vi estas i
m alprava. Al Śia Princina Mośto B. en K. Bonan 
tagon, k ara  edzino! Tre ofte okazas, ke edzino 
de artisto  tute ne pensas p ri la arto  kaj ne oku-
pas sin p ri gi, do śi ne estas artistino. Se li kaj
si posedas doktoran diplomón, ili estas gedoktoroj.
Mi iras al gesinjoroj N., miaj geamikoj. Mi argu- 
mentas, §i reargum entas. La filo am as siajn  ge- ; 
p a tro jn  file, kuj la filino am as ilin filine. Via pa- 
rolo estas tute superflua, car ili ne aiiskultas vin. j

Sesa ekzerco. <
Dzień dobry, (4 przyp.) panie! D obry wieczór, j j 

d roga przyjaciółko! D obra noc! Czy F an  jest 
zdrow y? Dziękuję, jestem  całkiem zdrowy. Dobre- i
go apety tu  (m), panie! Dziękujemy, nawzajem ! P an  >
ma słuszność (‘3 p). Przedstaw iam  pani profesora (m- I
M. Żegnam  (3 a) was państwo! Przyjem nej po) >



droży! Zasyłam serdeczne pozdrowienia dla Ciebie. 
Do hrabiowskiej mości P. w L. Do pana B. pro
fesora gimnazjalnego wM. Czy mieszkasz w swoim 
domu, czy w jego? Telefonuje się telefonem, tele
grafuje telegrafem. Nie mogę pożyczyć ci ksią
żek (IV przyp.), bo one nie są moje, tylko jej. 
Czy pan należy do „Towarzystwa Esperanto"? 
Tak, pani, należę do niego od trzech miesięcy. 
Jeżeli się otrzymuje ważny list, należy zaraz dać 
odpowiedź. On kocha siebie, lecz nie kocha jej. 
Państwo M. mieszkają przy głównej ulicy naszego 
miasta; oni posiadają przy niej własny dom. Praca 
zdobi pilnych ludzi. Chcę cię widzieć, drogi przy
jacielu, więc musisz do mnie spieszyć. Dzisiaj 
spotykają mnie tylko niepowodzenia (2 s); zdaje 
mi się, że dzisiejszy dzień jest dla mnie nieszczęś
liwy. Tydzień ma siedm dni: poniedziałek, wtorek, 
środa, czwartek, piątek, sobota, niedziela.

Kvara lećiono.
Odmiana czasownika.

W Esperancie nie odmieniamy czasownika ani 
Przez liczby, ani przez osoby. Mówimy więc; mi 
ąmas, iii amas, patro amas, patrinoj amas, uwa
żając tylko, czy dana czynność jest teraźniejszą, 
?zy przeszłą, czy przyszłą. Coś albo było, albo 
lest, albo będzie. Jeżeli jest (teraźniejszość), uży
wamy poznanej już końcówki as, jeżeli było (prze
szłość), używamy końcówki is, jeżeli będzie (przy
szłość), końcówki os. Patrino skribas—matka pisze, 
Profesoro instruis—profesor nauczał, mi telefonos-— 
będę telefonował.
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Warunek o z n a c z a m y  k o ń c ó w k ą  ns: artistoj 
deklam ns — artyści deklamowaliby, filo skribiis — 
syn  pisałby, li d im s — 011 powiedziałby.

K o ń c ó w k a  q o z n a c z a  rozkaz: dVklamu — de
klamuj, p a tro  telefonu — nieels telefonuje ojciec, 
iii skribu  — nieełi oni piszą.

Stopniowanie.
5fova—nowy, pii nova— nowszy, ple) nova — n a j 

nowszy. Bona, pli bona, piej b o n a ;  bela, pli bela, 
piej' bela. P ro k s im e —blizko, pli proksinie—bliżej, 
piej proksime—najb liże j;  m u lte—wiele, pli m ulte— 
więcej, piej m u lte—najwięcej. M almulte—mało,
pli m alm ulte—mniej, piej m a lm u l te -n a jm n ie j .  
J u n a —młody, malpli j u n a —mniej m łody (ale jeszcze 
nie stary), małpiej ju n a —najm nie j m łody (n a js ta r 
szy m iędzy młodymi).

P rz y  po rów naniach  używ am y w yrazu  ol—niż: 
pli ju n a  ol f ra to  — m łodszy niż b ra t  (od brata),  
li estas pli bona  ol śi.— on jes t  lepszy od niej (niż 
ona). A ntau—przed, antau ol — zanim, Antau ol 
mi r im ark is  lin, li jam  vidis min — zanim ja  go 
spostrzegłem , on już mnie widział.

Prefiksu eks.
M inistro—minister, cksministro—były  minister, 

k a p i ta n o —kapitan , ekskapitano—były  kap itan  (eks- 
kapitan). P rz y s ta w k a  eks pos iada  więc w E sp e 
rancie  to same znaczenie, co w języku  polskim.

Sufiksoj: ist, ej.
Artisló—a rty s ta  (ar to—sztuka), dentisto —d en ty 

s ta  (dento—ząb), esperantisto—esp e ra n ty s ta  (arti- 
s tino—artystka , esperantis tino—esperan tys tka .
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Podobnie: botisto—szewc, bo boto—but; kura- 
c isto—lekarz, kuracistino—lekarka, bo kuraci —le
czyć. Wstawka 1st oznacza zajęcie lub zawód. Co 
znaczy: ćambristino (1), instruisto (1), skribisto (1), 
ćapelisto (2), laboristino (2), restoraciistino (2), 
skribiste, laboristina, artistine?

Legejo—czytelnia (legi-.czytać), lernejo — szkoła 
(lerni —uczyć się), librejo—księgarnia (libro—książ
ka), tabakejo—trafika (tabako^tytoń). Wstawka 
»j oznacza miejsce, gdzie się coś znajduje lub odbywa. 
Co znaczy: skribejo, aćetejo (2) bierejo* (2), labo- 
»ejo (2), logeja (3), societejo (3), renkontejo (3)?

Vortoj.
Akeepti—przyjm ow ać, amuzi -  zabawiać, antau—przed, audi — 

słyszeć, balriau—w krótce, boto—but, ćirkau—około, dika—gruby, 
o»—z (np. z w ody), fari—robie, fidi—ufać, forgesi—zapom inać, 
'orła—silny, freża—św ieży , gasto—gość, goja -  w eso ły , horo—go
dzina, inter—m iędzy, ja—przecież, juna—m łody, kaikuli—liczyć, 
haresi-  głaskać, p ieścić, konsideri—rozważać, kudri—szyć, knzo- 
kuzyn, kvara—czw arty, lau—w edług, mono—pieniądze, moatri— 
pokazyw ać, morgau—jutro, ol—niż, onklo—wuj', ordinara -  zw y
czajny, piej—najw ięcej, pli -  w ięcej, pordo—drzw i, porti—nosić, 
Postali—żądać, p ośo -k ieszeń , pręgi—m odlić się, sako—w orek, 
torba, serći—szukać, stato— stan, stoaiako -  żołądek, sufiće -  dosyć, 
sa t i- iu b ieć , cenić, Spari—oszczędzać, tempo—czas, teo—herbata, 
trans—przez, trovi—znajdować, vcni ^ p rzyjść, vivi—żyć.

iepa ekzerco.
In ter junaj 1 _moj povas esti nur malpli juna 

bomo, kaj inter maljunaj nur malpli maljuna. 
Malpli juna homo tute ne estas maljuna, gi estas 
luna, sed malpli. El ni Vi estas piej dika, kaj li 
n)alplej. Mia ćapelo estas p!i bela, ol Yia. Jes, 
S)njoro, sed gi estas ankau pli nova, ol Via. Mi 
Y°lus trovi mian patrinon, ću Vi ne rimarkis sin? 
Cu Vi serćas Yian patrinon? Mi vidis ja  sin antau
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du horoj en nia donio. Li vizitis nin hodiau, kaj 
g u  i d  yizitos nin morgau? Donu al m iglason da 1
freśa akvo. Antau ol mi Yin vidis, mi jam pri Yi i 
audis.v Skribu multe kaj baldau! Estu afabla, c
sinjoro, kaj reskribu ai mi tuj! Niaj gepraavoj *
vivis pli longe ol ni. La inoj estas ordinare mal- 
pli fortaj o l l a  viroj: bovino estas malpli forta ol j 
bovoviro, cevalino ol cevaloviro, kaj (hoiria) virino 
ol (homa) viro. Fila domo estas malpli alta ol la 1
filina. Hieraua tago jam ne yenos pli. Pordisto J
staras će -la pordol En nia domo no estas por- 1
disto, nur pordistino. En nia urbo estas 3 fotogra-. 
fistoj kaj nur 1 fotografistino. Kudristino kudras, i  

botisto faras botojn. Mi ne vidis ankorau botisti- ,
non, sed mi konas jam multe da botistedzinoj. 5
En legejo oni legas, en amuzejo oni sin amuzas, 
en kudrejo oni kudras kaj en pregejo oni pregas. 
Lerno lerneja estas multe pli bona ol privata en | 
la domo. Li instruas en la łernejo, do li estas 
publika instruisto. Lia edzino estas instruistedzino. 
Śparu grośon, kaj Vi havos plenan poson. Vivu ‘
stomako lau stato de 1’sako. Malpli esperu, pli !
konsideru. Amikon karesu, sed kalkuli ne forgesu. (

Oka ekzcrco. 1
Przed kilku dniami odwiedziłem mego przyja

ciela. On przyjął mnie bardzo radośnie, gdyż 
już długo nie mieliśmy sposobności (3 o) się (nie 
sin!) widzieć. Ju tro  pójdę z nim i z jego ojcem 
do teatru. On i ja lubimy bardzo teatr; odwie- j  •
dzalibyśmy go częściej, lecz nie mamy dość czasu ' 
i pieniędzy. Czyś widział już najpiękniejsze clomy 
naszego miasta"? One znajdują się przy głównej 
ulicy koło m agistratu (m). Większy dom należy 
do mojej ciótki, a mniejszy do twego kuzyną.
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j Chodź zb m ną, a pokażę ci je. W czoraj odw iedził
a naszą  rodzinę  n a jlep szy  p rzy jacie l ojca; ju tro
i spodziew am y się (2 e) jeszcze k ilku  gości. Jeżeli
i, chcesz, p rzy jd ź  i ty  z k ilku  naszym i kolegam i,
j a w spólna (2 k) zabaw a będzie b a rd zo  p rzy jem ną.
I- N ajp rzy jem niej jes t bow iem  baw ić się wrspólnie.
il Byłem," jestem , będę. Szedłem  do ciebie do mie-
o szkania, lecz poniew aż spotkałem  cię n a  ulicy,
a pójdziem y razem . Módl się i p racu j. O szczędzaj!
o Kochaj i miej nadzieję! Ufaj m nie, sw em u n a j

lepszem u przyjacielow i. C zyta się gazety  (m) 
L-. w czytelni, uczy się w szkole. Id ę  do kościoła.
3, P rzed  k ilk u  m inu tam i (m) pow róciłem  od nau-
i- czyciela. Czy nie w idziałeś s tró ża  (4 p) z naszej
j. szkoły?

jj Kvina leciono.
11 Łączenie wyrazów.
3 W y razy  łączym y w E sp e ran c ie  w ten  sposób,
u że s taw ia  się je  razem , przyczem  w yraz w ażniejszy

staw iam y n a  osta tn iem  m iejscu ; lerno  — nau k a , 
j ćam bro — p o k ó j: lernoćambro — pokój do nauk i,

skribolablo — stół do p isan ia , akroglaso — szk lanka  
do wody. D la ładn ie jszego  b rzm ien ia  wolno nam  

i- sam ogłoskę końcow ą p ierw szego  w yrazu  opuścić:
ż amletero —• list m iłosny, monsako — w ór p ien iężny ,
e 'iziłkarfo — k a rta  w izytow a.
n  Sieni—sam, sola—sam (jedyny), sam a-ten sam.
3. I N astępUją Ce p rzy k ła d y  w ykazu ją , „kiedy n a leży  
u  ubyw ać jednego  z tych  w yrazów ': Ću Vi sk ribos
y Bicrn al V ia p a tro ? -— czy nap iszesz sam  do tw ego
3j ojca? Li estas  sola en la  ćam bro — on jes t sam
y \  pokoju . H odiau  mi v id is la  saman s in jo ron  ce

ni — dzisiaj w idziałem  tego  sam ego p a n a  u  nas.
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Sufiksoj: et, eg.
Domo—dom, dom eto- domek, filo—syn, fileto— ,

synek, filineto—córeczka, letereto—liścik, urbeto— 
miasteczko, plorcti—popłakiwać, pośeto—kieszonka. 
W staw ka et oznacza zmniejszenie pojęcia. ,

Domego — gmach, urbego — olbrzym — miasto 
ploregi — zanosić się od płaczu, posego — wielka 
kieszeń. W staw ka eg oznacza zwiększenie pojęcia.

Liczebniki.
0—nnio, 1 —unn, 2—cłu, 3—tri, 4 -k var , 5—kvln,

6 —ses, 7—sep, 8—ok, 9 —nau, 10—dek, 100—cent, 
1000—mil.

11 (10-f-l)=dekunu, 12 (10-f2)=dekdu, 19=dek- 
nau, 20 (2 x l0 )= d u d e k , 30= tridek , 98 (904-8)= 
naudek ok, 163=cent sesdek tri, 429=kvareent 
dudek nau, 1542=m il kvincent kvardek  du, 3763= 
tri miloj sepcent sesdek tri.

L ic z e b n ik i  g łó w n e  są n ie o d m ie n n e .
Liczebniki porządkowe tw orzy się przez dodanie 

dońcówki a: unua — pierwszy, duaj -  drudzy, deka— i  

kziesiąty, centa — sietny, cent sepdek tria  — 173-i.
Używanie przypadkn przedmiotu.

Przypadku  przedm iotu, posiadającego zakoń
czenie n, używa w Esperancie, podobnie jak  i
w języku polsk ' >  czasownikach przechodnich i

(filo skribas ek. _v^n). Prócz tego nżywa się przy- : 
padka przedmiotu (przyp. 4- gram. poi.):

1, na oznaczenie kierunku: mi iras Krakovon -  
idę do Krakowa, mi iras teati'on — idę do teatru. j

Powiedzieliśm y już, że w szystkie przyimki rządzą przyp. 1: 
na stole—sur la taiilo, w szkole—ea iernejo, przed domem— 
antau la Jeżeli w powyżej podanych przykładach chodzi
o zaznaczenie kierunku, m usim y dać po wymienionych przy- 
imkach przypadek przedmiotu z końcowem n, gdyż tylko i



■W ten sposób oddajem y zrozum iale sw oją m yśl: sur la tablon— 
aa stół (np. m i donas la lib ron  su r  la tablon — daję książkę 
na stół), en Iernejon -  do szkoły (idę), antau la domon — przed 
dom  (cię wołam).

2. na-oznaczenie daty: t r i u-de  majo — trzeciego 
m aja , unnan de majo — 1-go maja. _

3. na oznaczenie czasa: mi estis en K rakovo  
2 semajnojn — byłem  w K rakow ie 2 tygodnie.

4. na oznaczenie miary, ceny lub wagi: la libro 
kostas du markojn — książka  kosztuje  2 marki, la 
sukero  pezas  4 kilograniojn — cukier waży 4 kilogr.

5. w wielu wypadkach wątpliwych, np. jestem  chory 
na  oczy — mi malsanas oknlojn, uczestniczę w zg ro 
m adzen iu  — mi ćeestas knnvenon. Nie m ożna bo
wiem powiedzieć: m i e s t a s  m a l s a n a  su r  o k u l o j ,  
bo to zdanie  znaczyłoby: jestem  chory n a  oczach 
(mam n a  nich jakąś  wysypkę); n iożna jednakże  
użyć p rzy im ka  nieokreślonego |e, k tó rego  u ży 
wam y zawsze, ilekroć inny  przy im ek  oddaw ałby  
nieściśle lub źle myśl naszą:  mi estas m alsana  
je okuloj. Je la 2-a horo — o piątej godzinie.

Yortoj.
Aperi—zjawie się, ateiidi—czekać, au— albo, autono jesień, 

tali—upaść, f a r i- ro b ić ,  fero -żelazo , fino -kon ięc , Irua - wcze
sny, imiti—zapraszać, jaro—rok, kafo—kawa, komend—zaczynać, 
kousisti—składać się, kosti—kosztować, libera—wolny, ligno— 
drzewo, maagi—jeść, m aniero-sposób, mano—ręka, mateno— 
poranek, mezo—środek, naeio—naród , nazo*—nos, iiebnlo—mgła, 
nun— teraz, ofiei—urzędować, parto—część, perdi—tracie, plen- 
‘ago—doba, pia—dalej, porno-jabłko, precipe-szczegolm e, 
pri—o, priutempo—wiosna, pro—dla, z powodu, past po, 
ripozi—odpoczywać, sama—ten  sam , sezono—pora roku, sola — 
sam, jedyny, salti—skakać, saldato—żołnierz, somero—iato, 
sopiri—tęsknić, superjaro—rok  p rzestępny , §ovi—suwać, stoto 
m aterja , vetnri—jechać, vintro—zima, jannteo—styczeń, _ lepru- 
aro—luty, marto—m arzec, aprilo—kwiecień, majo—maj, jurno— 
czerwiec, Julio -  lipiec, augusto—sierpień, septembro—w rzesień, 
oklobro—październik, novembw-—listopad, deeembro grudzień .
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Kafla ekzerco, I
f

Liaj gepatroj veturos morgąfl Parizon kaj re- i
stos en gi 4 'semajnojn. Mi atendis 2 horojn kaj t
fine li alvenis. Du kaj du estas kvar. * Sep kaj 
sep estas dekkvar. Sep malpli du estas kvin. j
Vi iris la unua, mi iris la dua. Vi iris la unuaj, r
ni iris la duaj. Nune ni havas jaron 1923-an. 5
Metro da śtofo kostis 4 kronojn, 72 helerojn. (
Esperantistoj kalkulas lau internacia monsistemo: 
unu spesmilo valoras 2 kronojn 40 helerojn. Ho- j  

diafi ni havas la 29-an de marto. Kvina de aprilo 
estas monata datreveno de kvina de marto. Unua 
brosuro pri Esperanto aperis la 2-an de junio en (
le jaro 1887. Ću ni iros po 2, ću po 4? Aćetu i
en la urbo por Via kuzino dekdu belajn pomojn 
po 3 kopekoj. Mi venis tro frue por la kunsido. j i 
Vespere oni vespermangas, tagmeze oni tagmangas.
Cu vi jam matenmangis? Ni ankorau ne, kaj 
Vi? La gekudristoj liudras en kudrejo per ku- 
dromaśinoj au per manoj. En grandaj mangejoj 
estas multaj mangocambroj. Antau ol vi komencos 
łabori, pripensu bone la laboron mem. Libera 
hometo ęn sia dometo. Ne sovit nazon en fremdan 
vazon. Ćefplaco estas ćefa płaco, fervojo fera vojo.

En oficejoj oni trovas ofieistojn kaj oficistinojn; 
iii estas por si gekolegoj. Će la infanój oni vidas 
ofte lignajn soldatetojn. Kafejek) estas negranda 
kafejo. En lerhejon oni iras ordinare malpli goje, 
ol oni el gi reiras. Li perdis tutan sian śparmo- 
non pro la malsano de sia edzino; car si tamen 
estas jam ree sana, li plu monsparos. La patro 
mem diris al mi, ke mi devas resti sola en la ćam- 
bro. Via kolego skribas tre bele; zorgu pri la 
same bela skribmaniero. Anstatau viziti inulte-
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kostajn kafejojn, estas pli bone iri teatron. Li 
falis teren. Li ne estis en la ćambro, do mi invitis 
lin en gin. Jam  4 semajnojn mi atendas la lete- 
ron de li. Mi atendis longe en atendejo, sed mi 
lin ne rimarkis. Decembro estas tedekdua  monato. 
Ni iris unuapare, iii duapare. Cu Yi demandas 
pri la horo? Estas nune kvara kaj tridek kvin 
minutoj. Ses minutoj post la oka. Sepa kaj 
dekok minutoj.

Deka ekzeręo.
Dzień, tydzień, miesiąc, rok.

Doba składa się z 24 godzin. Godzina ma 
60 minut (m), minuta 60 sekund (m). Bardzo 
rzadko mają noc i dzień po 12 godzin; zazwyczaj 
jest albo dzień dłuższy od nocy, albo noc dłuższa 
od dnia. W zimie dzień jest krótszy, a noc dłuższa, 
w lecie jest przeciwnie. Siedm dni tworzy (5 f), 
tydzień. Sześć dni w tygodniu pracujemy, 
a w siódmym odpoczywamy. Cztery tygodnie 
tworzą miesiąc. Jest ich 12 w roku, nazwij je . 
Nazwij dni tygodnia! Miesiąc ma albo 30, albo 
31 dni; tylko drugi miesiąc roku ma ich 28 albo 29. 
Wiosna, lato, jesień i zima są porami roku; mają 
one po 3 miesiące. Dziesięć lat tworzy dziesięcio
lecie (jardeko); sto lat tworzy stulecie. Dzisiaj 
niamy 19 marca 1912 roku. Czy jutro wtore*r, 
czy środa? Środa była już wczoraj, a wtorek 

• przedwczoraj (4 a), jutro będzie piątek, a pojutrze 
sobota. Za 2 dni będziemy mieli niedzielę, dzień 
miłego spoczynku. Niedziela jest szczególnie milą 
dla ludzi pilnych, gdyż „miły spoczynek po pracy". 
Ludzie leniwi pracują mało i można powiedzieć, 
że oni mają przez całe życie niedzielę. Powiedz 
datę (m) dnia przed 5 tygodniami. Teraz jest,
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godzina 3. Siódma i 42 minut. 6 minut po 6-ej. 
Trzecia minut 15.

Sesa leciono.
Liczebniki pochodne.

Dodając do liczebników głównych końcówkę 
przymiotnika a, otrzymujemy poznane już liczeb
niki porządkowe: dusi— drugi, dekunua—jednasty, 
cent dua — setny drugi.

Dodając końcówkę rzeczownika o, otrzymujemy 
rzeczowniki iiczebne: u n u o - je d y n k a ,  duo—dwójka, 
deko—dziesiątka, dekduo —dw unastka (tuzin), jar- 
deko — dziesięciolecie; dodając końcówkę przy
słówka e, otrzymujemy przysłówki liczebne: unuc— 
po pierwsze, kv a re—po czwarte, deke -  po dziesiąte.

I d z i e m y  p o  d w ó ch  — ni iras po du. Wyraz 
po ma więc przy liczebnikach to samo znaczenie, 
co w jęz. polskim. D uo—dwójka, duono—potowa, 
triono — trzecia część sesono — 1/6J dekduono— 
Vi2> tri cen ionej-:Vioo- W stawka on oznacza przy 
liczebnikach ułamki.

Trioble —potrójnie, kvarobla - poez wórny, duoblo- 
podwójna ilość. Wstawka obi oznacza przy liczeb
nikach wielorakość: d u o b le  k v a r  e s t a ś  ok  =  
2 x 4 = 8 .  Foja—raz, unufoje—pewnego razu, trifoje -  

' trzykrotnie (trzy razy), kelkfoje _  kilka razy. Mi 
.vizitis Vin kvarfoje — odwiedziłem cię 4 razy.

Liczebniki zbiorowe tworzą się za pomocą wstawki 
op: dnope — we dwoje, ni iros sesope — pójdziemy 
w sześcioro.

•  Przyimki.
W E s p e r a n c i e  p o s i a d a j ą  p r z y i m k i  ś c iś le  

o k r e ś l o n e  znaczen ie .-  I tak mówimy w języku
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polskim: jestem  11a wsi, co tłóm aczym y w E sp e 
rancie: mi estas en vilago, gdyż w tym  w ypadku  
tylko p rzy im ek  en oddaje  logicznie n aszą  myśl. 
Podobnie: będę  was oczekiwał n a  dw orcu  — mi 
atendos y in  en stacidomo, gdyż su r  stacidomó 
znaczyłoby, że będę  was oczekiwał na  dachmdworca. 
Tęsknić za ni/n — sopiri je li, a nie post li, o 4 go
dzinie — je k v a ra  horo, nie pri  k v a ra  horo.

Ke— że, żeby. Jeżeli używ am y  spó jn ika  ko 
w znaczeniu  żeby, a więc chcąc wyrazić  • życzenie 
lub rozkaz, dajem y czasownikowi końcówkę ti: mi 
diras, ke vi irn urbon! — mówię, żebyście szli do 
m iasta!; w przeciw nym  razie  końcówkę as, is, os: 
mi diras, ke vi iras u rb o n  — mówię, że idziecie do 
miasta.

Wy rażenia nieosobowe.
Częściej używ ane  w yrażen ia  nieosobowe_ są: 

p luvas  — deszcz p a d a  fulmas — b ły sk a  się
negas — śnieg  p a d a  to n c ł r a s — grzm i
śajnas al mi -  zdaje  mi się estas u t i le —jest  rzeczą 
urgas — spieszy się pożyteczną.

P r z y  w y r a ż e n i a c h  n i e o s o b o w y c h  n i e  k ł a 
d z i e  s i ę  p o d m i o t u .

t

lo — coś.
Io kusas su r  la lablo — coś leży n a  stole; li 

havas  iou en la m ano — on ma coś w ręku. Do
dawszy p rzed  sam ogłoską  i we w yrazie  io literę 
k, o trzym ujem y wyraz pytajny: kio —co?, t posiada  
wartość wskaźnika: tio — to, £ oznacza zbiorowość: 
£io — wszysiko, wreszcie uen oznacza zaprzeczenie: 
ttenio-nic. W y r a z y  t e  o d m i e n i a j ą  s i ę  r z e c z o 
w n i k o w o :  io, de io, al io, ion, p e r  io, en io.



Sufiksoj: ig, ig, ebl.
P u r a —czysty, pu rig i—r o b ić  c z y s ty m ,  czyścić, 

p u rig o —czyszczenie; go ja—wesoły, gojigi—robić 
wesołym , rozw eselać, m algojigi—rob ić  sm utnym , 
smucić, gojiga fak to —pocieszający  fak t; kunigi— 
łączyć, unu ig i—jednoczyć.

W staw ka  ig oznacza: robić kogoś czemś, robić 
kogoś jakim ś.

Gojigi—stać się wesołym , rozw eselić  się, edzigi— 
stać  się m ężem, ożenić się, edzin ig i—stać się żoną, 
w yjść za m ąż; kun ig i—stać się razem , złączyć się. 
W staw ka  ig oznacza: stać się czemś, stać  się jak im ś 
(sam  z siebie): M orti—um ierać, m ortigi s in —zabić 
się, popełn ić  sam obójstw o, m ortig i—um rzeć (nagłą  
śm iercią).

Ebla—możliwy, videbla—w idzialny, legeble—czy
telnie, skribebla — m ożliw y do n ap isan ia , eble— 
może, eb la—m ożliw y. W staw ka  ebl oznacza mo
żliwość.

Co znaczy: beliga, blankigi, p libonigi, devigi (1), deviga, 
devige, m alfaciligi, rugigi (1), a lp roksim ig i, aćelebla, malfe- 
lićigi, kapablig i (2), lum igi, restig i, vizitebla, pożegnać (3 a), 
zrobić h ra b ią  (3 g), zam ieszkać (31), możliwy do Wzięcia (3 p), 
ricevebla, otoczyć (4ć), odśw ieżyć (4f), włożyć do kieszeni (4p), 
znaleźć się (4 t), ożywić (4 v), zacząć się (5 k), p rzypraw ić 
o  zgubę (5 p)?

Vortoj.
Aero—pow ietrze, afero—spraw a, aro—zbiór, alla—wysoki, 

ambau—obaj, atonii—uważać, bastono—laska, brance—gałąź, 
ćesi przestaw ać, ći—określen ie bliskości filo—to, tamto, 
tio-ći—to tu), ćirkau—około, dauri—trw ać, dcP f,'«—praw y, 
direkta—prosty , difereneo—różnica, disponi—rozporządzać, doni— 
dawać, dum—podczas, ebia—możliwy, ekzisti—istnieć, fajro— 
ogień, fali—padać, fama—sław ny, fojo—raz, for—precz, fulmo— 
błyskaw ica, bundo—pies, io—coś, jeu—oto, juri—przysięgać, 
kaduka—w ątły, kies—którego, konduki—prowadzić, kanipo—pole, 
kreskajo—roślina, kabano—chata, kelkai—kilku, kiu—kto, klura—
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jasny, kotajo—błoto, k olero-gn iew , kontenta-zadow olony, 
krcdi—w ierzyć, k ro i-tw orzyć , kuraci—leczyć, kvunkam—chociaż, 
litsla—ostatni, l ito -łó ż k o , limo—granica, uego—śn ieg , nek-uek— 
ani-ani, objekto-przedm iot, ombro cień, oportuna—w ygod ny, 
ornanii—zdobić, pagi—płacić, persono—osoba, plaći—podobać się, 
plamo—pióro, prepozieio—przyim ek, pluvo—deszcz, pcst—po, 
prndenta—rozsądny, rakonti—opow iadać, resti—pozostaw ać, 
rivero—rzeka, rića—bogaty, saga—m ądry, sen—bez, senti—czuć, 
serv i- służyć, seii—w iedzieć, signifi—znaczyć, supozi—p rzy 
puszczać, tcni—trzym ać, tiel—tak, tinti—brzęczeć, tuko—chustka, 
tombo—grób, tomlro -g rzm ot, utila—pożyteczny, rasta— szeroki, 
vaiora—w artość, rento—w iatr, vera—praw dziw y, verki—tw orzyć  
dzieło, vesto -u b ran ie , rilago—w ieś, liatro—zim a.

Dekumia ekzerco.
* ■

Kvar kvinoble estas 20. Unufoję mi rakontis 
al vi mallongan historieton; ću vi gin ankoraii 
memoras? Duobla duono estas unuo. Tri sesonoj 
estas unu duono, Se vi ion faras, faru tion ne 
duone, sed tute! Sesdeko da bonaj plumoj kostas 
95 helerojn. Bona komenco estis kaj estos duono 
de tuta laboro. Mi renkontas lin dum hodiaua 
tago jam 3a sesan fojon. Kion vi deziras, gesin- 
ioroj? Per kio mi povas al vi servi? Mi vizitas 
lin 1 a unuan kaj lastan fojon. Io tute alia estas 
»kuracistino“ kaj „kuracistedzino". Li rakontis al 
ni ion nekredeblan. Kion Vi forprenis de la tablo? 
Mi forprenis de gi tion, kio antaue sur gi kuśis, 
El Via instruo mi komprenas neniom Venis la 
sama sinjoro 3 łj restigis ion por Vi. Lin kontem 
figi estes malfacilege, car al li ćio malplacas. . Mi 
vidis jam tion, sed li ankorau ne. Jarcento estas 
dekoble pli longa tempo ol jardeko, kaj centoble 
Pb ’onga ol jaro. Du faras la samon sed maisame. 
Ei demandis min pri Vi kelkfoje. Mi juras je 
honoro, ke mi cion rememoras klare. Oni ne povas 
diri: mi estas sur koncerto, nur: mi ćeestas kon-
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certon. Pluvas jam de 4 tagoj. Ću tio estas pre- 
nebla? La pluvo falas somere, la nego vintre. 
Pluvegas. Dum la pluvego estas ofte audęblaj 
la tondroj. Śajnas al mi, ke jam baldau negos, 
car la aero estas jam treege malvarma. Bone 
estas, ke vi vizitas min nune, car poste mi ne 
havos multe da tempo. Topdras kaj fulmas. Sci- 
igoj estas nek gojaj, nek malgojaj; iii estas nur j 
au malgojigaj, au gojigaj. La tondro estas audebla, 
la fulmo estas videbla, kaj la fubnontondro estas 
samtempe videbla kaj audebla. Estas multe pli I 
facile malsanigi ol sanigi. Malbonan homon oni 
devas antau ćio bonigi kaj poste oni povas laboi'i 
por lia plibonigo. Oni duoble donas, se oni tuj 
donas. Antaii mallonga tempo gi tute ne estis | 
videbla, sed nune gi jam videbligis. Pri la pli
proksima objekto oni diras: tio ci, pri malpli prok; j 
sima: tio. *Mi purigos mem miajn, vestojn, sed mi 
havos ne tute faeilan laboron, car ili multege mal- ! 
purigis. Ću mi ne estas prava? Jes, tute! Mi j 
supozas, ke li ne estas malprudenta homo. Ke j 
vi bone sciu la diferencon inter „io, kio, tio, ćio, • 
nenio" — vi devas memori, ke la litero k antaii 
litero i signifas demandon, litero t respondon, li- | 
teroj nen neon. Ću vi komprenas ćion au nur ion? 
Respondu: „cion", car „ion" mi ne volas. V

Dekdua ekzerco.
Co robisz ? Oo masz w prawej ręce, a co

w lewej? W prawej trzymam pióro, a w lewej
cygaro (m). Wszystko mnie gniewa. Nic mi się
nie (dwa przeczenia!) podoba. Coś leży na stole. 
Coś (!) mi dał? Dałem tobie* to samo, co jemu. 
Mówię ci, że to jest dla mnie całkiem niezrozu
miałe. Dobrze, ale przecież ja ci to wyjaśniam>
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?ebyś rozumiał. Pójdziemy w dwójkę. Ozy czu- 
lesz ból głowy? Byłem z nim w pokoju, ale 
^ułem  się sam, gdyż myślą byłem przy innej, 
droższej mi, osobie. Przysięgam ci na honor, że 
•tiówię prawdę. Odpowiedz na (!) to, o co cię 
Pytam. Odpowiem na (!) wszystko, ale powoli. 
■Pieniądze włożyłem do kieszeni. Zaczął padać 
deszcz. Pożegnaj go i chodź ze mną. Zmusiłem 

do pisania listu. To nie jest możliwe. Idę za 
tobą, gdyż ty idziesz przedemną. Za odpowiedź 
dziękuję ci bardzo serdecznie. Za (!) 9 dni będę 
znowu u niego. Za (!) jabłka zapłaciłem tylko 
kilka groszy. Czekałem długo na ciebie. Adresuj 
kn moje imię, gdyż jest możliwe, że inaczej list 

trafi (m) do niego.
La homa vivo.

La homa yivo ne dauras tro longe. Oni vivas 
Ptej ofte gis kvindeka au sesdeka jaro; homo pli 
Jkajjuna estas tre malofta. Ćar la homa vivo 
dauras tiel mallonge, oni devas multe kaj diligente 
Jabori, se oni volas ion pli grandan, ion pli longe- 
bauran krei.

Laboru senćese, ne zorgu pri fin’,
La tombo atendas ne verkon, sed Yin;
La verko ekzistos pli longe ol ni,
La temp’ ćion finos, disponas pri si.

Liel diris nia fama poeto, Kazimiro Brodziński. 
Laj yere li estas prava! Ćar kvankam la homa 
) lvo estas kakuka, kvankam gi dauras tro mal- 
°nge, oni devas atenti ne gian kadukon, sed gian 
l^loron kaj povon de laboro. Ni scias ja tre 
bone, ke la homoj, lciuj multe labor as, estas kon- 
Glltaj kaj felicaj; małe la homoj, kiuj ne laboras, 

estas ordinare malkontentaj kaj nefelicaj. Ni me-
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moru, ke la laboro ornam as piej bele kaj piel, . - 
daure la  hom an rivon . Nian laboron forprenos d 0 
n i nek la ren to , nek la fajro, nek la malboim i 
homo: gi estas piej nia, gi estas piej ra lo ra , lla(

Sep a
M i

leciono. bem'
Poznane w poprzedniej lekcji w yrazy: io, kio- W  

tio , ćio , n e n io , możemy uważać za rzeczownik1' y ( 
a to z powodu ich rzeczownikowego zakończeni^ gni(jO. LU i* p U W U U U  *----------------- ---

Jeżeli p rzy  tych w yrazach zmienimy samogłosK^ 
końcową o na samogłoskę a (na pytanie jak ija lej)’ I
otrzym am y w y razy jiastępu jące : ja —jakiś, k ia—jaki- . 
t ia—taki, ćia -  wszelki, nenia—nijaki.Iia— lam, Md-WMCliUt nenia u.jun.- . .... jj: .

Te w yrazy odm ieniają się jak  przym iotnik1' ; ^  
tia, de tia, al tia, tian, tia, per tia, en tia, tiaj, de tiaj iW--
O znaczają one jakość.

Jeżeli samogłoskę końcową zmienimy na h, w 
otrzym am y wyrazy, odnoszące się do osób: iu—ktoS> 
k iu -k to ,  t iu - te n ,  ćiu—każdy, n e n iu -n ik t. k i n.

Odm iana: t iu ,  d e  f iu , a l t iu ,  tiun itd., tiu j- t»r2 
de  t iu j ,  a l t i u j ,  t i u jn  itd. Jgja

Jeżeli dam y na końcu es, otrzym am y wyrazy- 
oznaczające przynależność: ies—czyjś, kies—czyj, ties  ̂ Mirtu 
tego, cies—każdego, n e n ie s -  niczyj.

Suiiksoj: an, ar, er, em.
Ano—członek, zivolennik, mieszkaniec. Klubano^ 

członek klubu, klubanino -  członkini klubu, idoano< 
zwolennik idei, sam ideano- współideowiec, sam1 
deanino—zwolenniczka tej samej idei, Krakovano"" 
Krakowianin, K rakovanino—K rakow ianka.

Aro- z b ió r :  vortaro—zbiór słów, słownik, m 
b a ro -  zbiór drzew, las, vagonaro—zbiór wagonów 
pociąg, personaro—zbiór osób, personal.

ńur
Tiu
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tas.
tiel
koj



35
jj . Ero—cząstka: akvero — kropla wody, fajrero — 
10 lskra, sablo—piasek, sablcro—ziarnko piasku.
3 Ema — skłonny: amcma — kochliwy, plorema — 

Maczliwy, legema — lubiący czytać, dankema — 
"'dzięczny.
I Co znatzy: kajeraro, meblaro, parolema, rapidema, skri- 
' rna, vortareto, akvereto, arbareto, frataro, gefrataro, ge- 

0 , namM eanoj, frazaro, urbanaro, vizitema, przyjacielski, gim- 
•’ !:aziasta, ochoczy do nauki, lubiący się bawić (4 a), gościn- 

g)> pieszczotliwie (4 k), nabożny (4 p), oszczędnie (4 s), 
a. zą>nek towarzystwa (3 s), jadalny (5 m), zbiór domów, 
(ij gaiewliwie (6k), uczuciowy (6s), ciekawy (6s), zbiór ubrań (6v).

Yortoj.
* bil- Alnn,e*o—zapałka, arara—chciwy, skąpy, apud—przy, ba- 

.1 gwarzyć, beuko—ławka, bulono—guzik, eendo—cent, ćifi— 
:V j^ąc, defendi—bronić, dormi—spać, eco—właściwość, egala— 
td, t^Wny, embaraso—zakłopotanie, fenestro—okno, fia—szpetny, 

i iS a.-w czesny, ganto—rękawiczka, gibo-rgarb, haki—rąbać, 
tn i®1*'—naśladować, jogi—sądzić, jurnalo—dziennik, jus—właśnie, 
, pole, kanti—śpiewać, kapo—głowa, kaśi—ukrywać,

)Si f*Uz«—przyczyna, kial—dlaczego, knabo—chłopiec, konstrui— 
°hdować, lerta— zgrabny, biegły, marśi—maszerować, mieno— 

Qa> nioudo—świat, nepre—koniecznie, nordo—północ, okeiden- 
l^trZachód, oriento—wchód, pano—chleb, pago—strona, pasł— 
Ij ’lać, polico—policja, pro—dla, z powodu, promeni—przecha- 

iV' ,  ać się, preter—obok, mimo, raudo—brzeg, skraj, rano—ż.aba, 
,—'i s fn*°—wiedza, stelo—gwiazda, sudo—południe, snpre—na górze, 

.“Huto—surdut, ślosi—zamykać na klucz, terura—straszny, 
J 1®—dziura, tuko—chustka, uzi—używać, raio —dolina, yerda— 

i  el°ny, vetero—pogoda.
Doktria ekzere#.

»<, lu  venis; kiu li estas? Tio tu te ne estas li, 
iii' Jhir «ar venjs ja sinj or ino al niaj gepatroj.
r '  sinjoro, kiu hodiau kun Ti parolis, estis tre

lta. Kies panon yi mangas, ties kanton vi kan
ał" Ćiu homo devas zorgi ćion sian. Neniu estas 
>\t ;le! maldiligenta, kiel (6 t) si. Yiroj edzigas, viri- 

°1 edzinigas. Vi havas sur Yi ian m alnovan
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surtuton. Hodiau estas ia fia vetero. Por li estaS 
ćia lampo bona, sed por mi nenia, ćar mi malsana® 
je okuloj. Yi rakontis ion, kion ni ankorau 
łegis en ia libro. Yenis ia sinjorino kaj restigj?; 
por Vi ies libron. Kies gi povas esti? Estu 
ćies, mi tute ne zorgas gin. Nenies mono estag 
por ćiuj. Kiajn librojn yi aćetos, novajn ću mar 
novajn? Tiu] ći ćambroj estas varmaj, sed tin) 
tre malvarmaj. Esperantistoj nomas sin reciprok® 
„gesamideanoj*, car iii ćiuj grupigis će unu idep- 
Lasta vagonaro foryeturas de nia stacidomo ]e| 
la 12-45. Ofte unu malgranda fajrero kauza* 
grandegan fajron. Se oni ion pripensas, oni n® 
volas renkonti iun babileman. Sur la tablo n1! 
vidas kelkajn akverojn. Pri la aro da akvero] 
oni povas diri: akveraro. Esperantistoj portal; 
verdajn steletojn en la butontruoj. Li estas prdj 
denta, do lia eco estas prudenteco. Mi estas hodią11 
tre legema, sed mi hayas nenion legeblan. Ki11 
će la vojo konstruas, tiun ćiu instruas. Malbone> 
malbone vi tempon pasigas; vin tio amuzas, n# 
tio mortigas. Kia homo, tia domo.
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Anekdotoj.
Kin en la XVII-a jarcento portis la piej graP' 

dan ćapelon? — Tiu, kiu hayis la piej granda11 
kapon.

Au — au! Kelnero, falis al mi unu franko ma1' 
supren, kiun mi ne povas trovi. Se Vi gin trovosj! 
redonu gin morgau al mi; se Vi ne trovos, v 
apartenu al Vi. . .

Polieisto; Kial vi ploras, mia knabo? Cu f  
vojperdis? K n a b o :  Ne mi, sinjoro, sed nu3 
patrino vojperdis, kaj śi versajne tute perdigo& 
ćar mi ne pOAras sin trovi.
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as .  Malkompreno. Ću Vi logas en la urbo? — Ne. — 
as °o  Vi estas k a m p a r a n o .  Cu ne? -  Kampa 
110 l’ano!? Mi tuj klarigos al Vi, ću mi estas rano.

^  Dekkvara ekzerco.
,aS Kto był u  ciebie wieczorem? Był ten sam
al; któregośm y spotkali wczoraj podczas prze-
iuj J a d ź k i. K ażdy ma swoje złe i dobre właściwości. 
W  właściwością tego jest dużo mówić (7 b), i o takim  
3o. Człowieku mówimy, że jest gadatliw y; właściwością 

j e  tamtego jest to, że się często gniewa, i o takim  
ag; niówimy, że jest gniewliwy. A ty  jaką  masz 
pe właściwość i do czego jesteś skłonny. Moją wła- 
jpij ściwością jest oszczędność, bo od dzieciństwa 
roi Astern oszczędny.
fcaS Czyje są te książki i tam te zeszyty? Te książki 
rU' H  jego, a o tam tych nie wiem czyje. To widzia- 
iafl tem, tam tego jeszcze nie widziałem. Nikt nie 

Prosił o tw oją pomoc. Tem u człowiekowi wszystko 
J)a świecie w ydaje się złem; mnie przeciwnie. 
Tyś taki dobry, jak  (6 t) on. P rzyniosłeś coś 
d!a mnie z m iasta? Nie przyniosłem  ci nic, bo 
hjo wziąłem ze sobą pieniędzy i nie mogłem ci 
hic kupić. Jestem  już śpiący, bo już bardzo późna 
Sodzina. W ieśniacy m ieszkają na  wsi, mieszczanie 
w mieście. Każdy, co, jaki, wszyscy, niczyj, 
Wszelki, jak, wszystko, jakiś, nikt, tak, nijak, jakoś.

Esperantaj prepozicioj.
, Anstatau resti en la urbo, mi iris unufoje kun 
ja frato al la arbaro. Kiam ni komencis iri, estis 
holke da minutoj antau la sesa horo m atene; ni 
Veńis en la arbaron  iom post la  oka, do la  voje

a»'
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de la urbo gis la arbaro  dauris ćirkau du horof 
Tuj ekster la urbo komencigis la vojo tre malopoi" 
tuna por ni, car pro la hieraua pluyo ni renko”' 
tadis ofte la kotajojn, trans kiujn ni devis salt’1 
Poste kondukis la vojo tra vasta  kam paro, snr ki” 
ni vidis d iversajn  kreskajojn. Će la vilago ni de' 
fendis nin per la bastonoj kontra ii iu hundo, ki” 
kuris direkte al ni el la proksim a kabano. Fin” 
ni venis en la arbaron. Gi estis vere interesig”; 
Antau niaj okuloj etendis sin altegaj multjaraj 
arboj, inter kiuj tintis gaje la kantado de birdoj' 
Malantau ni, preter la limoj de 1’arbaro , fluis 1” 
rivero. Super la akvo de l’rivero  ni rim arkis den* 
san nebulon; desnper la proksim aj arboj falis snf 
la  riveron longa ombro. Mi prom enis tra la arbaro 
kaj dnm la prom eno ni vidis apnd unu arbo multe 
da branćoj, kiuj defalis snr la teron kaj kusis snf 
la tero. Depost tiu ći tago ni vizitas tre  ofte 1” 
arbaron, pri kies beleco precipe mia frato tre 
volonte rakontas. Li kvazau ne povas vivi sed 
la a rb a ra  aero; somere okazas preskau ciutagei 
ke li jam  je la tria  m atene levigas elsnb la litotu- 
koj kaj iras en la arbaron.

O ka leciono.
Tiel — tak, w taki sposób.

Znając zasadę, że p rzy  podobnych wyrazach 
k na  początku oznacza zapytanie, t — wskazanie* 
ć — zbiorowość, nen — zaprzeczenie, i że brak litery 
p rzed  i oznacza nieokreślność, nie trudno będzie 
nana wywnioskować, że gdy poznane już tiel—tak* 
to kiel — jak, ciel — w każdy sposób, neniel — w żadefl 
sposób, iei — w jakiś sposób, jakoś. Końcowe el 
oznacza p rzy  podobnych w yrazach sposób.
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irjni n],i« nief — m ożliwie jak naj . . .
Końcówka e oznacza przy nich “ W f i ^ z i e ś  

Kdyip t!p tam ćie—wszędzie, nonie—nigdzie, te

licn -ta m , doM . eien- » » « « »  <“{.• ed e*

s * !saa ł  * -
cokolwiek. . irjoiiv®_______

Końcówka am oznacza « s :  t a m - t a W  *J*»m 
kiedy, tiam—wtedy, ćiam-zawsze,

Końcówka al oznacza p r ^ ^ - *  »  
powodu, k ia l-z  jakiego powodu, 
ciał — K każdej przyczyny,

Końcówka om oznacza llosc- kt ’ ^
tyle, ciom-wszeika ilość, ft7 10V  k t ó r a Irodzina?  
m a—który (o ilości): kioma lioro. —■ ktor■ to 
Tie—tam, tiea-tamtejszy, ci tiea-tu tejszy .

Prełikso ek. . ,
iinrm i e m f  «kdormi— zasnąć, v id i—widzieć*

ekvid i-zoba?zy6, p ) o r i - p l a k a 6 - 
scii — wiedzieć, ekscii — dowiedzi ę otrwał0§ć 
s t a w k a  ck oznacza początek lub krotkotrwaiosc
czynności. ad, ec, vL

W staw ka ad oznacza .cz§stotUwość u man g F -srjsek
t a S o i d l i e c W  W .n « o - d r ie d f i -  

stwo; alta—wysoki, alteco—wysokość.
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Bonulo—mężczyzna dobry, bonnlino—kobieta 

dobra, b e ln lin o -k o b ie ta  p iękna; ju n a —młody, 
junnlo-m łodzieniec, maljum ilo—starzec, maljunnl- 
ino—staruszka, junulino— ? W staw ka ul oznacza 
osobę, odznaczającą się jakąś właściwością.

Kion signifas: białość, wielkość, zacząć nauczać, zrozumieć, 
Porozumiewać się (ig), multeco, zacząć mówić, przemawiać, 
Proksimulo, rapidemulino, rugulo, często kupować (2 a), 
uprzejmość, szczęśliwość, kobieta szczęśliwa, komeco, zdol- 
uość (2k), laboradi, długość, zajmowanie się (2o), pełność, 
Płakanie (2p), plorulino, ezystość (2p), pozostawianie (2r), 
Powstać (2s), popijać (2t), odwiedzanie, słuchanie (3a), szef 
(ul 3c), dziękowanie (3d), zacząć biegnąć (3k), biegać, zdo
bienie (3o), myśliciel (3p), myślicielski, myślicielka, pozdra
wiać (3s), często podróżować (3v).

Vortoj,
Aicro—sprawa, a jn -k o l wiek, (np. kiu ajn—ktokolwiek), 

alia—inny, dirckto—kierunek, eć—nawet, ekster—za, poza, 
esplori—badać, farto powodzenie, feslo—święto gusta—właści
wy, jeti—rzucać, larga—szeroki, łasi—puścić,_ pozwolić, lad— 
uiyć, niezuri—mierzyć, najbaro—sąsiad, ordoni—rozporządzać, 
pezo—ciężar, waga, piedo—noga, planedo—planeta, profeto—pro
rok, provi—próbować, rivero—potok, sidi—siedzieć, simila—po
dobny, tuniienti—męczyć, nrga—pilny, rolupto—rozkosz.

Dckkiińa ckzerc®.
Neniu profeto en sia urbeto. Kun kia Vi fe- 

stas, tia Vi estas. Kiał Yi ne zorgas p ri li tiel 
diligente, kiel li p ri Yi? Tie kusas io; kiu tion 
tien donis? Ie mi havas mian kajeron; ću vi ne 
scias kie? Gi kusas tie ći. Ćie mi renkontas nu r 
nialbonajn homojn, ian bonulon mi ne povas trovi. 
la l oni forgesas p ri mi, sed kial? Mi yolus lin 
iam viziti, sed kiam, se mi ne havas tem pon tiam, 
kiam mi volus tion fari. Nenie mi povas lin ek- 
vidi. Kiaj vi estas por ni, tiaj ni por vi. Iel oni 
ne alvenas. Ćiel ni nin ankorau unufoje renkon- 
tos; se vi iros tien, kien ćiam, mi atendos vin tie(
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kaj se vi restos tie ći, mi tien ći baldau revenos. 
Oni devas skribi tiel, kiel mi. Nenial mi povas 
diri tion al vi. Donu al mi tiom, kiom mi donis 
hierau al śi. Ioma mono estas nenioma. Donu 
al mi morgau kaj postmorgau po tiom, po kiom 
Ti havos. Yenu kiu ajn volas, kaj ekvidu, ke mi 
komprenas ćion, kion li tie ći skribis. Kiel vi 
fartas? Kie vi logas? Nune mi nenie havas la 
logejon, car mi jus enlogigas en alian logejon. Tre 
ofte turm entas la homojn unu mallonga kaj iajne 
malgrava demando: kial tiel? lam  mi sin jam 
vidis, sed kiam tio okazis? De kie vi revenas? 
Tiel mi certigis, ke vi ekkomprenis ćion guste. 
Hodiau mi vidis en la urbo mian kolegon, tamen 
li malaperis antau miaj okułoj tiel rapide, kiel li 
ekaperis. Oni devas ami si ajn geproksimulojn. 
Iru  kiel eble piej rapide. Kiam mi komeneas iri, 
mi ekiras, kaj kiam mi iras reen, mi reiras. Kiam 
mi jetis al li la pilkon, li rejetis gin direkte al mi 
tre forte, kaj trafis mian kapon. Mi do kolerigis, 
forjetis la pilkon tre forte de mi, kaj ćesis kun li 
pilkludi. Ne formangu hodiau ćion, kion vi havas, 
ćar morgau vi havos nenion por mangi. Sidigu 
sinjorino, mi petas. Tiun ći jurnalon mi ekabonis 
antau 4 jaroj, pro manko de mono mi ćesis gin 
aboni, sed nune mi gin reabonos. Iru  mem al 
niaj genajbaroj, sed ne iru sola, ćar vi ne trovos 
eble la gustan vojon. Li laboras ćiutage, sed ne 
la tutan tagon, ćar lia laboro dauras nur 5 horojn 
en ćiu tago. Liaj ecoj estas: prudenteco, sageco, 
boneco kaj gastemeco.

Bekscsa ekzerco.
Gdzie byłeś? Byłem tam, skąd ty wracasz. 

Dlaczego on nie przychodzi? Kiedy mnie odwie-
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dzisz? Ja k  piszesz? Ile masz pieniędzy? Nie 
widuję go. Jakoś się nie możemy spotkać. Chodźmy 
tam. Bierz tyle, ile chcesz. To było wtedy, 
gdyśmy się ujrzeli koło tam tego wielkiego gmachu. 
Czy to sobie przypom inasz? Nigdzie go nie widzę. 
Nigdy jeszcze nie byłem tam. Zawsze tęsknię 
jednakowro za tobą. Wysokość, długość i szero
kość mierzy się metrem (m), wagę kilogramem (m). 
Staruszkowie wyszli gdzieś razem. Nie mogłem 
jakoś zasnąć. Czy dobrze sypiasz? Nowość 
zawsze baw i (ip. 4a). Co tam, to nie tu. W tedy 
ci oddam  wszystko, kiedy będę mógł. Kiedyś 
się jeszcze zobaczym y; do widzenia! W E spe
rancie wszystko czyta się tak, jak  się pisze. Obo
wiązkiem każdego z nas jest oddać to, co znalazł. 
On mieszka tam. Nie mam nic czasu. Wszędzie 
dobrze, lecz w domu najlepiej.

Naiia leciono.
Ant, inl, ont.

L ern i— uczyć się, lernanto— uczeń, lernanta— 
uczący się, lernante—ucząc się. T raduk i—tłum a
czyć, tradukanta—tłumacz, tradukanta—tłumaczący, 
tradukante—tłumacząc. _

Przypom nijm y sobie, że as oznacza teraźniejszość, 
is—przeszłość, os—przyszłość, i zauważmy, że po 
odrzuceniu pow tarzającego się w tych zakończe
niach s, otrzym ujem y 3 samogłoski: a, i, 0. A jest 
symbolem teraźniejszości, i przeszłości, o przyszłości. 
Jeżeli więc w w yrazie tradukan to—tłumacz (obecny), 
zmienimy samogłoskę czasu, i zam iast a dam y i, 
otrzym am y w yraz traduk in to—tłumacz (były). 
Podobnie tradukonto—tłumacz przyszły. Homo,
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kiu tradukas, estas tradukanto, kiu tradukis, estas 
tradukinto, kiu tradukos, estas tradukonto. Podo
bnie: tradukanta—tłumaczący, tradukinta—ten,
k tó ry  tłumaczył, tradukonta—ten, który będzie 
tłum aczył; tradukante—tłumacząc, tradukinte—
przetłum aczyw szy, tradukonte—m ając tłumaczyć.

Ant, int, ont są ecchami imiesłowów czynnych. 

Prefikso dis.
Jeti—rzucać, disjeti—rozrzucać, iri—iść, disiri— 

rozejść się; d on i—dać, disdoni—rozdać. Przystawka 
dis oznacza rozdział, rozprószenie.

Snfiksoj: aj, nj, ii, ind.
M alnova—stary, m alnovajo—starzyzna; ovo— 

jajo, ovajo—jajecznica; trink i—pić, trinkajo—napój, 
fotografajo— fotograf ja. W s t a w k a  aj oznacza 
przedmiot z czegoś zrobiony.

Mono—pieniądze, m onnjo— pugilares; sukero— 
cukier, sukernjo—cukiernica; su p o —zupa, supujo— 
waza na  zupę; plum o—pióro, plum ujo—piórnik. 
W s t a w k a  nj oznacza przedmiot, coś w sobie 
zawierający.

Przy pomocy tej wstawki tworzymy nadto:
Nazwy drzew: porno—jabłko, pomujo—jabłoń; 

p iro—gruszka, pirujo - grusza.
Nazwy krajów: Polo—Polak, Polujo—Polska; 

G erm ano—Niemiec, Germ anujo—Niemcy; A nglo— 
Anglik, Anglnjo—Anglia.

Iio—narzędzie. L uli—kołysać, 'lulilo—kołyska; 
p a fi—strzelać, pafilo—strzelba; hak i—rą b a ć /h a k -  
ilo—siekiera; sonori—dzwonić, sonorilo—dzwonek.

Łada—godny czegoś. Yidinda—godny widzenia, 
leginda—godny czytania, aminda—godny miłości, 
honorinda—czcigodny.
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Kion signifas: disigi, disigi, instruinda, kajerujo, paperujo, 

skribajo, zorginda, disaćeti, dezirinde, konstruajo, lerninda, 
puriginda (2), preninda, resendajo (3s), godny przyjęcia (4a), 
pugilaresik (4in), igła (4k), roznosić (ad 4p), rozpaść się (5f), 
coś do jedzenia, rozdzielić (ig 5p), jabłoń, pojazd (5▼), 
godny wywyższenia (pli, ig, 6a>, wiarygodnie, pudełko na 
zapałki (7a), klucz (7ś), środek mierniczy (8m), rozejść się, 
podobizna (8s).

Imiena własne.
Im iona własne pisze się w Esperancię tak, jak  

w językach narodow ych: sinjoro Danek,^ urbo 
Krosno, rilago  Polanka. Jeżeli jednakże za
chodzą w nich litery, których E speran to  nie po 
siada, pisze się obok w naw iasie brzmienie danego 
w yrazu: mi estas en Rzeszów (jeśuv), ni parolis 
pri Mickiewicz (Mickjevic). Nazwy bardziej znane 
um iędzynarodow iono: K raków —K rakoro, W ar
szaw a—Varsovio, Mlinchen—Munheno, Lwów—
Leopolo.

Imiona męskie,, jak  Jo h a n o — Jan , Leono—Leon, 
P e tro—Piotr, Mihaelo—Michał, zdrabnia się wstaw
ką cj: Jocjo—Jaś, Micjo—Michaś, Pećjo—Piotruś, 
Leocj o—Leonek.

Imiona żeńskie zdrabnia się wstawką nj: Mario na 
Manjo, Heleno na Helenjo lub H en jo, Zofio na 
Zonjo.

Ż innych wyrazów przyjęto zdrabniać: patro na paćjo- 
tatuś, patrino na panjo-mamusia.

Yortoj.
Afranki—opłacać, aJmozi—żebrać, brali—palić się, ćerizo— 

czereśnia, dio—Bóg, dramo—dram at, drinki—-pić alkohol, fiera— 
dumny, llni—płynąć, infenei—zamierzać, jen—oto, komponi— 
składać, koni—znać, kredi—wierzyć, luli—kołysać, mensogi— 
kłamać, ora—złoty, pala - blady, pośto— poczta, rondo—koło, 
krąg, serći—szukać, snkero—cukier, śułdo—dług, traduki—tłu
maczyć, vendi—sprzedawać, rolonte—chętnie.
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Deksepa ckzereo.

Instruanta. Instruinta. Instruonta. Instruante. 
Instruinte. Instruonte. Instruanto. Instruinto. 
Instruonto. Mi estas instruanta. Mi estis instru
anta. Mi estos instruanta. Mi estas instruinta. 
Mi estis instruonta. Mi estus instruanta. Instru
ante, ankorau ne instruinte. Tradukanto tradukas, 
tradukinto tradukis, tradukonto tradukos. Tradu- 
kisto tradukas profesie, tradukanto nune. Ćie 
estas multe da verkontoj, malpii multe da ver- 
kantoj, kaj tre inalmulte da verkintoj. Kiam oni 
intencas ion skribi, oni estas skribonta. Mi estis 
legonta la libron, kiam li min yizitis. Fłuanta 
akyo fluas. Li estas instruanto, car li yin instruas, 
tamen li tute ne estas instruisto, ćar li mem estas 
ankorau lernanto. Kiam ajn mi sin yizitis, mi 
trovis sin ciam verkanta, tamen neniam yerkinta. 
La kreinto de Esperanto estas eldoninta unuajn 
lernolibrojn de helpa lingvo internacia uzante 
pseudonimom Dro Esperanto. Kion signifas tiu 
ći vorto: Esperanto? Li helpas lin en lia laboro, 
do li estas lia helpanto. En pli gravaj laboroj 
partoprenas multaj kunlaborantoj. Mi estis ion 
al śi parolanta, kiam mi lin ekyidis. Rapidante 
oni kuras, eć kuregas. Traleginte la leteron, mi 
estis tuj je gi reskribonta. En la vendejon alve- 
nadas multaj ion acetontaj homoj. Dirinte tion, 
li estis tuj forironta. Poste restante.. Restante 
via, mi finas la hodiauan skribajon. Ćiuj auskul- 
tantoj zorge auskultadis. Mi estas ćiama loganto 
de tiu ći urbo. Grafiginte li grandege fierigis. 
Okazantajo estas tio, kio okazas. Kio estas oka- 
zintajo, kaj kio okazontajo? Mi śuldas al si, do 
mi estas sia śuldanto. Adresanto estas la homo,
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kiu adresas. Kiu estas adresinto? La postistoj 
havas ofte multe da laboro, kiam iii, resendante 
la leterojn ne trafintajn je gusta adreso, sercadas 
iliajn adresintojn. Kelkaj homoj pensas nur pri 
la mangado de bonaj mangajoj. Homon, kiu śatas 
longe donn i, oni povas nomi: longdormemulo. 
En Polujo logas poloj, en Germanujo germanoj. 
Poloj, logantaj en Germanujo, estas germanujaj 
poloj. Lulante la infanojn, oni kantetas lulilajn 
kantojn. Śi ciam petas min, ke mi mangu suke- 
rajojn. Sur pomujo kreskas pomoj, sur cerizujo 
ćerizoj.

Ni kunigu kaj laboru por nia kara ideo, por 
esperantismo. La derizo de esperantistoj estas: 
Ciam antaiien!

Faru  ćiu en rond’ sia, kion Di’ ordonos, kaj 
el eroj la tutajo baldau sin komponos.

Dckoka ekzerco.
iTraduku artikoleton „Al la leganto“ en komeneo de 

la 1-a lcciono).
Gubiłem kilka razy pugilares, ale go jeszcze 

nigdy nie zgubiłem. Rozdziel (5p) wszystko tak, 
żeby każdy z nich coś otrzymał. On jest wiary
godnym człowiekiem. Czy masz przy sobie pudełko 
z zapałkami? Pisząc, myśl o tern, co piszesz! 
Szyje się igłą, zamyka kluczem. Przesyłki pocz
towe powinien zawsze opłacać wysyłający. Uj
rzawszy go, zbladłem. Pozostające jadła daj 
żebrakowi. Widzę płonący dom. Biegnąc, upadłem 
na ziemię. Wszyscy jego pomocnicy odeszli. 
Uczeń powinien być zawsze pilny.

Deka leciono.
In s tru a n ta -  uczący, instruata—nauczany (ten, 

którego uczą); instruante—ucząc, instruate będąc
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uczonym ; in struan to—uczący, instruato—uczeń. 
In s tru ita—nauczony, instruota—ten, k tóry  będzie 
uczony.

Prclikso bo.
P a tro —ojciec, bopatro—ojciec żony (teść), bopa- 

trino—m atka żony (teściowa); fra to —brat, bofra- 
to—b ra t żony, szwagier, bofratino—siostra żony, 
szwagrowa. Przystawka bo oznacza pokrewieństwo 
wskutek małżeństwa.

Snfiksoj: ać, estr, Ing, nm.
Dorno—dom, domaćo—ru d e ra ; bo to—but, bo- 

taćo—bucisko. W s t a w k a  ać oznacza pogardłiwośe.
Estro—zwierzchnik: gimnaziestro—dyrektor gim

nazjum, gimnaziestrino—dyrektorka gimnazjum; 
imperio—cesarstwo, imperiestro—cesarz; bando— 
banda, bandestro—herszt bandy.

Plum o—pióro, plumingo—rączka do p isan ia; 
cigaro—cygaro, c igaringo -cygarn iczka; kandelo— 
świeca, kandelingo—lichtarz. W s t a w k a  ing 
oznacza przedmiot, zawierający coś częściowo.

W staw ka nm jest w staw ką bez określonego zna
czenia. O ddaje ona nieścisły związek między 
dwoma pojęciami. I tak : p lena—pełny, plennmi— 
spełnić; nazo—nos, naznmo—cwikier, kolo—szyja, 
kolnmo—kołnierz. W yrazów  utw orzonych przy 
pomocy tej wstawki jest kilkanaście; w słownikach 
są one podaw ane jako sam oistne wyrazy.

Deknaua ekzereo.
Instruan ta . Instru ita. Instruota. Instruate . In- 

struite. Instruote. Instruato . Instruito . Instruoto. 
Mi estas instruata. Mi estis instruata. Mi estos 
instruata. Mi estas instruita. Mi estis instruita. 
Mi estos instruita. Mi estas instruota. Mi estis



49
instruota. Mi estos instruota. Mi estus instruata  
Mi estus instru ita. Mi estus instruota. E stu  in
strua ta  !

Verko estas tradukata, sed ankorau neM radu- 
kita. Verko traduko ta ; gi atendas tradukonton. 
Kiam oni trinkas la vinon, oni estas la vinon 
trinkanta, kaj la vino estas trinka ta ; kiam oni 
trinkis la vinon, oni estis la vinon trinkan ta kai 
Ja vino estis trinkata ; kiam oni estas la vinon 
trinkinta, la vino estas (for) trinkita, kai kiam oni 
estas vinon trm konta, la vino estas trinkota. Mi 
estas via m struanto, kaj vi miaj instruatoj. Are- 
stanto estas tiu homo, kiu arestas; arestato tiu, 
kiun oni ai estas. A restinto estas arestin ta aresti- 
ton. A dresanto adresas leterojn al adresatoj La 
leterportistoj havas ofte multe da laboro kiam 
ill serćadas la Iogejojn de la adresitoj Śe oni 
mil lnstruas, oni estas instruanto  kaj tiu homo 
estas instruato. Venis ia tro multe drinkin ta ho- 
maćo. Lernejestro  estras la  lernejon. Sen—data 
letero ne estu sendata. E n igu  la plumon en 
la plum ingon. Kio povas esti kolumo? Vizitis 
min gebofiloj. | Ćie tro multaj kritikantoj. Tele- 
gram a stilo estas jena: Kiel domo p agata?  — Śuldo 
postm orgau redonota. — Reklamoj disdonitaj, ću 
disdonotaj? — A ii — au, urgas! — D eklaro subs- 
kribita. — Kiam filino venonta? — Lernoiibro finita 
ternado daurigota.



La Espero (Nadzieja).
(Himno esperautista)

E n la mondon venis nova sento, 
T ra  la mondo iras forta voko, — 
P er flugiloj de facila vento 
Nun de loko flugu gi al loko.

Ne al glavo sangon soifanta 
ó i la homan tiras familion:
Al la mond’ eterne m ilitanta 
ó i prom esas sanktan  harmoriion.

Sub la sankta signo de 1’espero 
Kolektigas pacaj batalantoj 
Kaj rap ide kreskas la afero 
P e r laboro de la esperantoj.

Forte  staras muroj do m iljaroj 
In te r la popoloj dividitaj:
Sed dissaltos la obstinaj baroj, 
P e r la sankta amo disbatitaj.

Sur neutrala lingva fundam ento, 
K om prenante unus la alian,

.La popoloj faros en konsento 
Unu g randan  rondon familian.

Nia diligenta kolegaro 
E n  laboro paca ne lacigos, 
ó is  la bela songo de Thomaro 
P or eterna ben’ efektivigos.

Ii. 1. Zamenliof.
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(Powyższy wiersz twórcy Esperanta, dra L. Zamenhofa, 

w wolnym przekładzie L. Belmonta.)

Nowych uczuć trysnęłaś krynico!
Idzie światem potężne wołanie!
Niech je wiatry na skrzydła pochwycą,
Niech rozniosą po życiowym łanie!

Głos się rozszedł, wzywa ludzkie rzesze 
Nie do mieczy, nie do krwawej burzy,
On nadzieję świętą w sercach krzesze, 
Ludziom — wrogom wieczny pokój wróży.

Pod sztandarem tej świętej nadziei 
Pokojowi się kupią szerm ierze...,
Szybko rośnie moc drogiej idei 
Dzięki pracy i niezłomnej wierze.

Trwałe mury dzieliły narody,
Między nimi stały lat tysiące,
Ale padną oporne przegrody,
Gdy uderzą w nie serca gorące.

Na osnowie jednej wspólnej mowy 
Ludy myślą napełnią się Bożą,
W zrozumieniu i w zgodzie świat nowy, 
Jedną wielką rodzinę utworzą.

Więc szermierze wytrwają w jedności, 
Wielkim trudem się swoim nie zmęczą, 
Póki piękne marzenie ludzkości
Nie zabłyśnie nam

Korek ton presejąp faris s-o Fr. Prengel.
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